Acts of the Apostles, Greek and Latin Parallel Text (prepared by Sean Gabb)

IIPAZEILY
TQN AITIOXTOAQN

1- 1 TOV pev mpatov AOYOV ETOLNCAUNY TEPL TAVTWY, B OdPLAE, DV
hpEato b 'Incovg motelw te kol diddokew, 1-2 &xpt fig Huépog
Evtellduevog tolg A&mootoholg dwa  IMvebupatog “ Aylov odg
eEele€ato AveANdO 1-3 Olg KOl TOPESTNCEY EQLTOV LOVTA LETO,
10 TOOELY abTtOv EV TOAAOLE TEKUTPLOLG, 01’ HUEPDV TECTUPEKOVTA
brtowbpevog abTolg Kol AEYwY TA. TEPL TNE PACIAELNLG TOV OgoV. 1-
4 kol cvvaAlfopevog mopnyyelley abtoig &md TepocolDU®Y Uty
xwpilecHon, AAAA TEPLUEVEW TNV ENMAYYEALQLY TOL TOTPOG TV
hrxoboaté pov 1-5 6t Twdvvng pev ERdnticey Hdatt, Luelg de
BanticOnoeohe Ev ITvebuatt Ayiw ob peta moAldg Torhtog HUeEpaC.
1- 6 o1 uev obv cuvedBbVTE EMnpadtwv obtov Aéyovteg Kipie, €1 Ev
T XPOV® ToLTW AmokabioTdvelg Ty Bactielar 1@ Topani; 1-7
gine 8¢ mpog abtotg: oby LUy Eott yvwvou xpbdrvoug 1) kapovg obg
b motnp EBeto Ev 11N WSl EEovoiq, 1-8 &AL AfyecOe dbvapy
EmerlBOVTOg TOL* Aylov IMvebupatog &P DLUAg, kol EcecHE pot
uaptupeg Ev e Tepovcodnu kol v mdon T Tovdaia kol Zapopeia
Kol g EoydTou TNg YNG. 1-9 kol tovto €1V BAETOVTWOY abTOY
ETNPON, Kol vedEAN LEAABEY abTov &Ttd TV bOBaAL®Y abtov. 1-
10 kol dg &tevilovteg Hoov €ig tov obpavdv mopevoptvov abtov,

ACTUS
APOSTOLORUM

1:1 primum quidem sermonem feci de omnibus o Theophile quae
coepit lesus facere et docere 1:2 usque in diem qua praecipiens
apostolis per Spiritum Sanctum quos elegit adsumptus est 1:3
quibus et praebuit se ipsum vivum post passionem suam in multis
argumentis per dies quadraginta apparens eis et loquens de regno
Dei 1:4 et convescens praecepit eis ab Hierosolymis ne
discederent sed expectarent promissionem Patris quam audistis
per os meum 1:5 quia Iohannes quidem baptizavit aqua vos autem
baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies 1:6 igitur
qui convenerant interrogabant eum dicentes Domine si in tempore
hoc restitues regnum Israhel 1:7 dixit autem eis non est vestrum
nosse tempora vel momenta quae Pater posuit in sua potestate 1:8
sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos et
eritis mihi testes in Hierusalem et in omni ludaea et Samaria et
usque ad ultimum terrae 1:9 et cum haec dixisset videntibus illis
elevatus est et nubes suscepit eum ab oculis eorum 1:10 cumque
intuerentur in caelum eunte illo ecce duo viri adstiterunt iuxta
illos in vestibus albis 1:11 qui et dixerunt viri galilaei quid statis
aspicientes in caelum hic lesus qui adsumptus est a vobis in
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Ko 1800 &vdpeg d00 TapelcThkelcay abtolg Ev EcOntL Aevk, 1- 11
ot kol €imov: &vdpeg FalAxlol, TL ECTAKATE EUPAETOVTEG €1¢ TOV
obpavédy; obtog b 'Incovg b dvainddeig & LUy €1g ToOv obpavdy,
obtwg EAleboeTal dv TpoOTOY EBedcacBe ooV TOpELOULEVOY E1¢ TOV
obpawbv. 1-12 Tote Leotpeyay €1¢ Tepovcainu &mod dpovg ToL
KOAAOULIEVOL EALLOVOG, & ECTY EYYUG Tepovcalfu, SaBBdTov £ oV
006v. 1-13 kai dte €lonibov, dvéPnoav €ig 10 Lepwov ob floow
Kotopévovteg, 6 te Ilétpog kol Tdkwpog kol Twdving kol
‘Avdpeag, dIAMTTOg Kol Owudg, Bapbolopoiog kol Matboiog,
TaxkwBog 'Aldaiov kol Zipwv 0 Zniwng kol Tovdog Takwpov. 1-
14 obtol Tdvteg fioaw TpockapTEPOLYTEG DLOBVLAOOV TN TPOSEVYT
Kol 1) dencel cvv yuvangl kol Mapia T untpt Tov Incov Kol cuv
toig &derdoig abtov. 1-15 Kol Ev tailg uépaig todtoig &vaotag
[1&tpog EV LECW TV LodnToY iner fiv te dyhog bvopdtmy EML T
o1t g Ekatov €ikooty: 1- 16 &vdpeg &deddol, Edel mANPwON VAL
Y YpodM v tarhtny fiv mpoeine 1o Ivevuo 16 Aylov S GTOUATOG
Aovid mept To0da TOL YEVOUEVOL DAMNYOL TOlg CULAAXPBOVSL TOV
Tnoovy, 1-17 dTL katnpdunuévog fiv oLy Huv kot EAlaye Ttov
KANPOV TNg dtackoviag TauTng. 1- 18 obtog pev obv Extnoato x wplov
EK U1oBo TNg &Ad1Kiag, KO TPMYNG YEVOUEVOG EAAKTOE LESOC, KAl
EEex 0O AVt T oA Yy Vo obTov: 1-19 Kol YrvwoTov EYEVETO
TACL TOlg KOTOLKOVOW Tepovcainu, dote kAndnvatl 10 ywpiov
EKEWO 11 1010 SlaAékte obTdV "AkeAdOUd, TOVTECTL Y wplov
ofipatog. 1-20 yéypomtor yop £V BIBA® WoAuwy: yevndfitw h
Emorudlg ahtov Epnuog kol U E0Tw O Katotkwy Ev ot kol Thy
emiokonny abtov AdBot Etepog. 1- 21 de1l obv Tv cuvelBOVTWY Ny
&vdpwv EV mawvtl ypbvw EV @ €lonibe kol EENABeY £GP hudg o
K¥plog 'Incovg, 1-22 &pEdpevog &md toL Bantiopatog Todvvov
Ewg g huépog g dvednddn &o” Huwv, pdptupa TN AVaCTACE®WS

caelum sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in caelum
1:12 tunc reversi sunt Hierosolymam a monte qui vocatur Oliveti
qui est iuxta Hierusalem sabbati habens iter 1:13 et cum
introissent in cenaculum ascenderunt ubi manebant Petrus et
Iohannes Iacobus et Andreas Philippus et Thomas Bartholomeus
et Mattheus Iacobus Alphei et Simon Zelotes et ludas lacobi 1:14
hii omnes erant perseverantes unianimiter in oratione cum
mulieribus et Maria matre lesu et fratribus eius 1:15 et in diebus
illis exsurgens Petrus in medio fratrum dixit erat autem turba
nominum simul fere centum viginti 1:16 viri fratres oportet
impleri scripturam quam praedixit Spiritus Sanctus per os David
de Tuda qui fuit dux eorum qui conprehenderunt lesum 1:17 quia
connumeratus erat in nobis et sortitus est sortem ministerii huius
1:18 et hic quidem possedit agrum de mercede iniquitatis et
suspensus crepuit medius et diffusa sunt omnia viscera eius 1:19
et notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem ita ut
appellaretur ager ille lingua eorum Acheldemach hoc est ager
Sanguinis 1:20 scriptum est enim in libro Psalmorum fiat
commoratio eius deserta et non sit qui inhabitet in ea et
episcopatum eius accipiat alius 1:21 oportet ergo ex his viris qui
nobiscum congregati sunt in omni tempore quo intravit et exivit
inter nos Dominus lesus 1:22 incipiens a baptismate Iohannis
usque in diem qua adsumptus est a nobis testem resurrectionis
eius nobiscum fieri unum ex istis 1:23 et statuerunt duos loseph
qui vocabatur Barsabban qui cognominatus est Iustus et Matthiam
1:24 et orantes dixerunt tu Domine qui corda nosti omnium
ostende quem elegeris ex his duobus unum 1:25 accipere locum
ministerii huius et apostolatus de quo praevaricatus est Iudas ut
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obtov yeveécHor cvv Huv Eva tovtwv. 1-23 Kol Eotnoow 800,
Twond tov kaiobuevor BapoaBpav, dg emexkAndn Tovotog, kol
Mathiow. 1- 24 kol mpocevEdevol €imov: oL Kopie, kopdloyvdoto
VTV, dvdder&ov dv EEeALEm Ex ToUTWY TV d10 Eva, 1- 25 AaBELY
TOV KAMPOVY Thg drakoviag TadTng kol &TMocToANG, EE fig mopéRn
Tobdog mopevONVOL €1¢ TOV TOMOV TOV ‘idlov. 1-26 Kol Edwkov
KAfpovg abtov, Kol Emecey o KANpog EmML Moatbiav, kol
ouyKATEYNHLoON LeTd TV Evdeka ATOCTOAMY.

2-1 Kai Ev 1@ cupuminpovcbot Ty huépav tng mevtnkootng ooy
&movteg dpobupadov Eml 10 abtod. 2-2 Kol EYEVETO AdVw EK TOVL
obpawov fxog domep dpepouévng mvong Praiag, Kot EmAHpwcey dAoV
wov oikov ob floaw kabfuevor 2-3 kol dOnocoav obrolg
Sropeptiopevatl yrmooor doel mupdg, Kol ExAOCE Tt EP Eval
gxaotov abToy, 2-4 Kol EnAnodnocay dravteg [vebuotod Ayiov,
kol fip€avto Aarely Etépailg yAdooalg kabwg to ITvevua £3180v
obtolg AmodBEYyesOat. 2- 5 Hoaw 8¢ Ev TepoucaATL KOTOLKOVVTEG
Tovdalotr, &vdpeg ebAafelg &md Tawvtdg EBvovg Ty LRO TOV
obpavbdy: 2-6 yevouevng 8¢ tng dwrng TohTng cuvnAbe O TAN00¢
Kol ovveytn, 6t fikovor €lg Ekaoctog TN 181 SLOAEKTW®
rorotvtor abtov. 2-7 EElotovto 8¢ mdvteg kol EBoOualov
Aéyovteg mpog dAANAovg obk 8oL mdvteg obtol €iow O
Aodovvteg Taddalior; 2- 8 kal g HUelg AKOVOUEY EKACTOG TN
181 drodéxt huowv kv fi Eyevvnmonuey, 2- 9 TIdpbol kot Mndot kot
EAopitan, kol Ol Katotkouvteg Ty Mecomotapiay, Tovdoiay te
kol Kanmodokiow, ITévtov kol tny "Aciav, 2- 10 dpuyiov 1e Kal
IMopdvAiow, Atyvmtor Kol To népn tng Apimg g kota Kvphivmy,
Kol Ou Emdnuovvted Pouaiol, Tovdaiol te kol mpoohivtotl, 2-11
Kpnteg kol Apopeg, dkoopey Aalotrtor abtav Toilg huetépoig

abiret in locum suum 1:26 et dederunt sortes eis et cecidit sors
super Matthiam et adnumeratus est cum undecim apostolis

2:1 et cum conplerentur dies pentecostes erant omnes pariter in
eodem loco 2:2 et factus est repente de caelo sonus tamquam
advenientis spiritus vehementis et replevit totam domum ubi erant
sedentes 2:3 et apparuerunt illis dispertitae linguae tamquam ignis
seditque supra singulos eorum 2:4 et repleti sunt omnes Spiritu
Sancto et coeperunt loqui aliis linguis prout Spiritus Sanctus
dabat eloqui illis 2:5 erant autem in Hierusalem habitantes Tudaei
viri religiosi ex omni natione quae sub caelo sunt 2:6 facta autem
hac voce convenit multitudo et mente confusa est quoniam
audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes 2:7 stupebant
autem omnes et mirabantur dicentes nonne omnes ecce isti qui
loquuntur Galilaei sunt 2:8 et quomodo nos audivimus
unusquisque lingua nostra in qua nati sumus 2:9 Parthi et Medi et
Elamitae et qui habitant Mesopotamiam et Iudaecam et
Cappadociam Pontum et Asiam 2:10 Frygiam et Pamphiliam
Aegyptum et partes Lybiae quae est circa Cyrenen et advenae
romani 2:11 Tudaei quoque et proselyti Cretes et Arabes
audivimus loquentes eos nostris linguis magnalia Dei 2:12
stupebant autem omnes et mirabantur ad invicem dicentes
quidnam hoc vult esse 2:13 alii autem inridentes dicebant quia
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YADCOALG TA LEYAAELD TOV Oeov; 2- 12 EE10TOVTO 38 TAVTEG KOl
dinmoépouy, &Aog TPOg AAAOY AEYorTeg: TL &y BEAOL TOUTO Elvat; 2-
13 Etepot 8¢ yAevdlovteg EAeyor HTL YAEDKOUG LEUECTWOUEVOL E101.
2- 14 Zrabeig d¢ T1£Tpog oLV Tolg Evdeka ENNpe Ty dwuny abtov
Kol &medfEyEato abtolg dvdpeg Tovdalol Kol Ol KOTOLKOVVTEG
IepoLCOATL ATTOLVTES, TOVTO LULY YYWSTOV EGTM KO EVOTIoNCHE TO,
pAuotd pov. 2-15 ob ydp, dg¢ bvuelg Lmolaupdvete, obtot
uebvovoy: EaTL yop dpoa tpiTn TNg Huepag: 2- 16 &AAA ToUTd ECTL
10 €ipnuévor dia Tov mpodftov Twnh: 2-17 kol Ectol Ev Tolg
Eoydtang Huépatg, AEyel b Oebdg, Ekye® &AMO TOV MYEDUATOG OV
ETL TACOY OdpKa, KOl TPOPNTELCOLCIY OL Vol LUMV Kol ot
Buyatépeg LULWY, KAl Ol VEAVIOKOL LUV DPACELS dYovTal, Kol Ot
TpecBitepol LUV EVimia EvunviacOfcovtot: 2- 18 Kol Ye EMmL Toug
dobAovg Hov kol EmL Tag dobAog LoV EV Tolg HUépalg EKeELVaLG
EKYED ATO TOV TVEVUATOC LOV, KA1 TPOdNTEDSOVST. 2- 19 Kol dhow
TéEpaTaL EV T obpav &vw Kol SMUELa ETTL TNG Y1G KATW, Aol Kol
Top Kol &TUido Kamvov: 2- 20 & fAlog LeTOCTPadNTETAL E1¢ OKOTOG
Kol | celfiyn €ig oflpa mpv ) EABEW Tty huépav Kuplov T
WEYAANY KOl ETLdavn. 2-21 kol Eotal mag dg &v EMKAAESTTOL TO
bvopa Kuplov cwbficetat. 2- 22 Avdpeg Topaniitol, &KoOOSATE TOUG
Abyoug toltovg. Incovv tov Nalwpaiov, &vdpa &md ToU Ogov
&modederyévor €1g LUAG SLVAUEST KOl TEPALOL KOl CNUELOLG Olg
gmoinoe 8t abtov b Oedg EV LEcw LDV, kabwg abtol didate, 2- 23
TOUTOV TN QPLOUEVT) BOVAT KOl TPOYVAHCEL ToL Ogov Exdotov
AoBoVTEG, S Y EPDOV &vdUwY pocThEawwteg dveidete: 2-24 dv ©
Oeog &véotnoe Aboog Tag dAvag Tov Bavdtov, kKabdTL obk fAv
duvartdov kpatelchot abtov b’ abtov. 2-25 Aaid yap Aéyel €ig
abtév: mpowpwuny v Koplov Evedmidr pov did movtdg, dtL Ek
de€lov pod EoTw var U carevbm. 2-26 81 tovto ebdpdven f

musto pleni sunt isti 2:14 stans autem Petrus cum undecim levavit
vocem suam et locutus est eis viri iudaei et qui habitatis
Hierusalem universi hoc vobis notum sit et auribus percipite
verba mea 2:15 non enim sicut vos aestimatis hii ebrii sunt cum
sit hora diei tertia 2:16 sed hoc est quod dictum est per prophetam
Iohel 2:17 et erit in novissimis diebus dicit Dominus effundam de
Spiritu meo super omnem carnem et prophetabunt filii vestri et
filiae vestrae et iuvenes vestri visiones videbunt et seniores vestri
somnia somniabunt 2:18 et quidem super servos meos et super
ancillas meas in diebus illis effundam de Spiritu meo et
prophetabunt 2:19 et dabo prodigia in caelo sursum et signa in
terra deorsum sanguinem et ignem et vaporem fumi 2:20 sol
convertetur in tenebras et luna in sanguinem antequam veniat dies
Domini magnus et manifestus 2:21 et erit omnis quicumque
invocaverit nomen Domini salvus erit 2:22 viri israhelitae audite
verba haec Iesum Nazarenum virum adprobatum a Deo in vobis
virtutibus et prodigiis et signis quae fecit per illum Deus in medio
vestri sicut vos scitis 2:23 hunc definito consilio et praescientia
Dei traditum per manus iniquorum adfigentes interemistis 2:24
quem Deus suscitavit solutis doloribus inferni iuxta quod
inpossibile erat teneri illum ab eo 2:25 David enim dicit in eum
providebam Dominum coram me semper quoniam a dextris meis
est ne commovear 2:26 propter hoc laetatum est cor meum et
exultavit lingua mea insuper et caro mea requiescet in spe 2:27
quoniam non derelinques animam meam in inferno neque dabis
Sanctum tuum videre corruptionem 2:28 notas fecisti mihi vias
vitae replebis me iucunditate cum facie tua 2:29 viri fratres liceat
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Kopdia, Lov Kol fiyadAldooto f) YAwood pov, T 8¢ kat f) cdp
LoV KOTOCKNVWOEL T EATLOL, 2-27 dTL obK EyKotahelyelg Ty
YuxHY Lov €1g &dov obde ddoelg Tov Ho1dY ooV 1dELY dradBopdy. 2-
28 Eyvdplodig Lot bdovg Lwng, TAnpdoelg e ebdppochng LETA TOL
TPOCMTOL GoVL. 2- 29 Avdpeg &AdeLpol, EEOY ELTELY LETA TOPPNCLOG
TPOG LUAG TEPL TOV MATPLAPYXOL AdUid HTL Kol ETeEleDTNOE KOl
ETAON Kol 1O pvnuo abtov EcTv Ev Hily &y pt g Huépag tardTng.
2-30 mpodftng obv Lrdpywv, Kat €18wg HTL dpkw duocey abty d
Oed¢ EK KapmoD T1g bodpog adtov 10 Katd cdpKa AVASTACELY TOV
Xplotov kabicot EmL TOv Bpbvov aditov, 2- 31 Tpoidwy EAGANCE TEpL
NG AVACTACEMG TOL XPLoToL OTL 01 KATEAELYON 1) yuy M atbtov €1g
&dov obde ) capé abtov €1de dradBopdv. 2-32 Tovtov OV Incovv
&véotnoev b Oedg, ob Tdvteg UElg Ecper udptupec. 2- 33 1 de€id
olv 100 Beob LY whele, THY Te EMaryyeliow 10U Ayiov ITvebuatog
APV TOPA TOU TATPOG, EEEXEE TOVTO O VUV LUELG BAETETE KOl
&xoveTe. 2-34 ob yap Aavid &VERM €1g Toug obpavolg, AEYEL 08
obtog €imey b Koprog 1 Kuplw pov, kdbov kx de€imv pov 2-35
Ewg &v B ToLg EXOpolg cov Lmombdlov TV TodwY cov. 2-36
&odarag obv ywwokétw mag dikog Topank 6t kol KOplov kol
Xplotov oabtov b Oebdg Emoince, tovtov OV Incovv dv Luelg
Eotoupwoarte. 2- 37 'AkoOoaVTeG 8¢ KATEVDYNOOY T1) KopdiL, 1oV
Te PO TOV TIETPOY KAl TOVE AOLTOVEG ATOCTOAOVG" TL TOLNCOUEY,
S&vdpeg &derdol; 2-38 I1Etpog &8¢ Edm mpodg abtole HETAVONCATE,
Kol BamticfnTw EKkaotog LUV ETL T bropatt Tnocov Xplotov €ig
doeow TV &UOPTIOV, Kol ARyecHe TNy dwpedv ToL - Aylov
[Mvebpatog. 2-39 LUV ydp EoTw 1) Emayyelion Kol TOlg TEKVOLG
LUOV KOl TAGT TOLG €16 PoKpdY, bcovg A mpockaiéontatl Kplog
b Oedg huwv. 2-40 eTépolg e AOYOLE TAELOCL SLEUAPTOPETO KOl
TIOPEKAAEL AEYWOV: 0BNTE ATO TNG YEVEACG TNE OKOALAG TOOTNG. 2-

audenter dicere ad vos de patriarcha David quoniam et defunctus
est et sepultus est et sepulchrum eius est apud nos usque in
hodiernum diem 2:30 propheta igitur cum esset et sciret quia
tureiurando iurasset illi Deus de fructu lumbi eius sedere super
sedem eius 2:31 providens locutus est de resurrectione Christi
quia neque derelictus est in inferno neque caro eius vidit
corruptionem 2:32 hunc Iesum resuscitavit Deus cui omnes nos
testes sumus 2:33 dextera igitur Dei exaltatus et promissione
Spiritus Sancti accepta a Patre effudit hunc quem vos videtis et
audistis 2:34 non enim David ascendit in caelos dicit autem ipse
dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 2:35 donec
ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum 2:36 certissime
ergo sciat omnis domus Israhel quia et Dominum eum et
Christum Deus fecit hunc lesum quem vos crucifixistis 2:37 his
auditis conpuncti sunt corde et dixerunt ad Petrum et ad reliquos
apostolos quid faciemus viri fratres 2:38 Petrus vero ad illos
paenitentiam inquit agite et baptizetur unusquisque vestrum in
nomine Iesu Christi in remissionem peccatorum vestrorum et
accipietis donum Sancti Spiritus 2:39 vobis enim est repromissio
et filiis vestris et omnibus qui longe sunt quoscumque advocaverit
Dominus Deus noster 2:40 aliis etiam verbis pluribus testificatus
est et exhortabatur eos dicens salvamini a generatione ista prava
2:41 qui ergo receperunt sermonem eius baptizati sunt et
adpositae sunt in illa die animae circiter tria milia 2:42 erant
autem perseverantes in doctrina apostolorum et communicatione
fractionis panis et orationibus 2:43 fiebat autem omni animae
timor multa quoque prodigia et signa per apostolos fiebant in
Hierusalem et metus erat magnus in universis 2:44 omnes etiam
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41 ov pev obv dopévwg A&modeEduevor TOV Adyov obToL
EBamticOnoav, Kal mpooetEdnoov T Huépa Ekelvn yuxol doel
tployilot. 2-42 "Hoav 8¢ TpooKOPTEPOLVTEG TN OdoyTN TMOV
ATOCTOAWY KAl TN KOV Kol Th KAGCEL TOL &PTOL KAl TG
TPOCEVYALG. 2-43 'By£veto 8¢ md.om yux 1 06Bog, TOAAL TE TEPOLTOL
Kol onuela did Ty AmooTtOAWV EYiveto. 2-44 mdvieg 8¢ Ol
motebovteg fioaw Eml 10 abtd KAl €lyov dmavto Kowd, 2-45 Kol
T KTAUOTOL Kol Talg LrdpEeig Eminpackov kol diepépilov abta
mool koB6TL &V TIg YpeEloy €ixe 2-46 ko® huépov Te
TPOCKOPTEPOVVTEG DLOBVUALSOV EV TQ) 1EPW, KAMVTEG TE KAT OLKOV
&ptov, peteAdpBovor Tpodng EV Ayoriidoelr kol ApeAdTNTL
Kapdlag, 2- 47 ollvovvteg TOV Oedy Kol EXOVTEG X APV TTPOG OAOV TOV
Ao, b 8¢ Kiplog mpooetifel tovg cwlopnévouvg kold huépov
EKKANOLQ.

3-1'Emi 10 abto 8¢ TTEtpog kol Twdvyng AveRoivov €1g 1o 1epdv EmL
TNV GPALY TNG TPOSEVY TG TNV Evdny. 3-2 kol Tig &vnp xwAOG EK
KOWog uUntpog abtov Lrdpywv ERactdleto. dv EtiBouvy ko’
huépay TpoOg T VPOV TOV 1EPOV TNV AEYOULEVTIV DPALOY TOU XLTELY
EAENUOCOUNY TTOPA. TOV ELCTIOPEVOLEVWY €16 TO 1epbdy: 3-3 dG Ldwv
ITétpov kol Twdvvny HEAAOVTOG €l01EVal €16 TO ‘1epdV hpwta
Elenuocovny. 3-4 &tevicag d¢ TTEtpog €1g abtov cvv @ Twdvvn
gine: BAEYOV €1¢ Hudc. 3-5 0 3¢ Emelyev abTolg TPOSIOKWY TL TTOP’
obtov AaBelv. 3-6 €ine d¢ IEtpog dpyLplov Kal ypuvciov oby
Lrdpy el potr d 8¢ Exw TouTd ool ddwuL EV @ dropatt ITnocov
Xplotob 100 Nalwpaiov Eyelpe kol mepLndtel 3-7 Kol TIAOOG
abtov tng deEldg xepdg fyepe: mopoypnuor 8¢ EctepewOnoOY
obTov ot Bdoelg kol T opvpd, 3-8 kol EEaAAOUEVOE EOTn KOl
TEPLENATEL, KOl €10NAOE oLV abTolg €1g TO 1EPOV MEPLTATOV KAl

qui credebant erant pariter et habebant omnia communia 2:45
possessiones et substantias vendebant et dividebant illa omnibus
prout cuique opus erat 2:46 cotidie quoque perdurantes
unianimiter in templo et frangentes circa domos panem sumebant
cibum cum exultatione et simplicitate cordis 2:47 conlaudantes
Deum et habentes gratiam ad omnem plebem Dominus autem
augebat qui salvi fierent cotidie in id ipsum

3:1 Petrus autem et lohannes ascendebant in templum ad horam
orationis nonam 3:2 et quidam vir qui erat claudus ex utero matris
suae baiulabatur quem ponebant cotidie ad portam templi quae
dicitur Speciosa ut peteret elemosynam ab introeuntibus in
templum 3:3 is cum vidisset Petrum et Iohannem incipientes
introire in templum rogabat ut elemosynam acciperet 3:4 intuens
autem in eum Petrus cum Iohanne dixit respice in nos 3:5 at ille
intendebat in eos sperans se aliquid accepturum ab eis 3:6 Petrus
autem dixit argentum et aurum non est mihi quod autem habeo
hoc tibi do in nomine Iesu Christi Nazareni surge et ambula 3:7 et
adprehensa ei manu dextera adlevavit eum et protinus
consolidatae sunt bases eius et plantae 3:8 et exiliens stetit et
ambulabat et intravit cum illis in templum ambulans et exiliens et
laudans Dominum 3:9 et vidit omnis populus eum ambulantem et
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&ALOUEVOG KOl OllvdY TOV Ogbdy. 3-9 kol €18ev abtov TAg b Aadg
TEPUTOLTOVVTAL KOl AltvovvTa TOV Ogbdy: 3- 10 Eneyivwokév te abtov
bTL obtog fiv b mpodg TNV EAenUocHYNY KaBNUEVOG ETTL T Mpoi
TOAT TOV 1EpPOV, Kol EMANcHNcOY B BOLE Kol EKCTACEWG ETL T®
cuuBePnkoTL abt®. 3- 11 Kportovvtog de ToL 1abEVTOg Y wAOL TOV
[Tetpov kol Twdvvny cuvedpape mpog abtovg TG b Aadg ETL TN
OTON TN KOAAOLUEYT ZoAopwrtog EkBaBotl. 3- 12 18wy 8¢ o I1€Tpog
&mekpilvato Tpodg OV Aady: &vdpeg TopanAitat, Tt Bavudlete Emi
00T, f U 11 &tevilete bg1dia duvdpel f) eboeBeila memoinkoct
TOU TEPLIALTELY oDTOV; 3- 13 © Bedg 'ABpaai kol Toadk kol Tokmp,
0 Bedg TV TATEPWY Humv, EddEace ToOV Talda abtov Incovy: dv
bueilg pev mapeddkote kot hpvhooche obtov katd mPOCWITOV
ITAdTOoL, KpLvawTog EKELVOL ATTOADELY: 3- 14 DUELG ¢ TOV &ylov Kol
dikaov hpvnooaobe, kol hthoocbe &vdpa dovea yapiobnvat LU,
3-15 tov 8¢ &pynyov g Long dmekteilvate, dv O Oedg fiyelpey Ex
vekpav, ob huelg udptupég kouev. 3-16 kol EmL TN TLOTEL TOV
bvouatog abtov tovTov, dv Bewpelte kol Oldate, EoTEPEWOE TO
bvopar abtov, kol | motig f S abtov Edwkev abtw TN
oAokANPLOY ToOTNY ATEVOVTL TTAVTWY DU. 3- 17 kol vov, &dehdol,
otda dHTL kot &yvoraw Empdate, domep Kal O &pyovteg buwv: 3-
18 b 8¢ Bedg & MPOKATAYYEIAE 10 CTOUATOG TAVTWY TV TPOHT TRV
TadeLY OV Xprotdv, EmANpwoey obtw. 3- 19 petavonoate oby kot
EmioTpEéYate €1¢ 10 EEaAeldnvot Luwy tog dpaptiag, 3-20 dnwg
&v EMBwol kopol &voyOEeme AMO TPocwmov Tov Kuplov kol
&TOCTEIAT TOV TTpOKEY EPLCLEVOY LUV XpLotdv Tncovy, 3-21 dy el
obpawov pev d¢€acbot dyptL xpdvwy ATOKATACTACEMG TAVTOY OV
EAGANCEY O O£0g 310 OTOUATOC VTV &Y1wv abToV PO TWY AT
olvog. 3-22 MwUoNg MEV YOp TPOG TOVG TATEPOG EIMEV OTL
mpodHTNY LU &vacthoel Kiplog b Bedg buwv x tdv Adeldd

laudantem Deum 3:10 cognoscebant autem illum quoniam ipse
erat qui ad elemosynam sedebat ad Speciosam portam templi et
impleti sunt stupore et extasi in eo quod contigerat illi 3:11 cum
teneret autem Petrum et lohannem concurrit omnis populus ad eos
ad porticum qui appellatur Salomonis stupentes 3:12 videns
autem Petrus respondit ad populum viri israhelitae quid miramini
in hoc aut nos quid intuemini quasi nostra virtute aut pietate
fecerimus hunc ambulare 3:13 Deus Abraham et Deus Isaac et
Deus Iacob Deus patrum nostrorum glorificavit Filium suum
[esum quem vos quidem tradidistis et negastis ante faciem Pilati
iudicante illo dimitti 3:14 vos autem sanctum et iustum negastis et
petistis virum homicidam donari vobis 3:15 auctorem vero vitae
interfecistis quem Deus suscitavit a mortuis cuius nos testes
sumus 3:16 et in fide nominis eius hunc quem videtis et nostis
confirmavit nomen eius et fides quae per eum est dedit integram
sanitatem istam in conspectu omnium vestrum 3:17 et nunc
fratres scio quia per ignorantiam fecistis sicut et principes vestri
3:18 Deus autem quae praenuntiavit per os omnium prophetarum
pati Christum suum implevit sic 3:19 paenitemini igitur et
convertimini ut deleantur vestra peccata 3:20 ut cum venerint
tempora refrigerii a conspectu Domini et miserit eum qui
praedicatus est vobis Iesum Christum 3:21 quem oportet caclum
quidem suscipere usque in tempora restitutionis omnium quae
locutus est Deus per os sanctorum suorum a saeculo prophetarum
3:22 Moses quidem dixit quia prophetam vobis suscitabit
Dominus Deus vester de fratribus vestris tamquam me ipsum
audietis iuxta omnia quaecumque locutus fuerit vobis 3:23 erit
autem omnis anima quae non audierit prophetam illum
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LUV dg Epé abtov dkovoeche Katd vt doa &V AAANCT TPOG
budc. 3-23 Eotat 8¢ Ao Yoy n, fTig EA un &kobor 1oL TpodphTtov
Exelvov, EEoAebpevBNoETOL £K TOL AaoV. 3-24 Kol Tdvteg 8¢ Ot
mpodNTol &TO ToPOoLVNA Kol Twv Kabe€ng dbool EAdANCAY, Kol
KATYYEWLQY Tog huépog tadtog. 3-25 Dueglg Eote viol v
TPOPNTOV KAl THe dtadhikng fig 01£0e10 b Bdg PO TOVG TATEPALG
huov, Aeywv mpdg 'APpadi KOl EV  TQ OMEPUATL GOV
Evevdoyndnoovtal TAcoL ot TATPLL THE YNG. 3-26 LUV TpwTov d
Oed¢ dvaothoog tov Toida abtov Incovw &méctelev abtov
ebrloyovvtar LUAG EV T® ATOCTPEDELY EKACTOV ATO TWV TOVNPLOV
buwv.

4-1 Aarobvtwy 8¢ oty mpdg Tov Aadv Eméotnoov abtolg ot
LEPELG KOl O OTPATNYOg TOL ‘lepov kol oL Zaddovkalol, 4-2
dtamovovpevol  Od 10 dddokew obtoLdg TOV AV KAl
KATAYYEALEW EV T INoOL TNy AVdcTooY TV vekpdy: 4-3 Kal
EnéBarov abtolg Tag YEPOG Kol EOEVTO €1 THPMoW €1g TNV
abplov: fiv yop Eomépa H1OM. 4-4 moAAoL S TV AKOLCAVTWY TOV
AbYov Emictevcav, kol EyevhOn o &plOuog tov &vdpwv GOEl
xMAdeg mévte. 4-5 'Eyéveto 8¢ Eml thv abplov cuvaybnvan abtwv
TOUG APYOVTAG KOl TOLG TPESPRULTEPOVE KAL TOVG YPOUUUATELG €1¢
Iepovcoinu, 4-6 xol” Avvay tov dpylepto kKol Kaiddar kot
Todvvny kol 'ALEEaVSpor kal ool fioaw Ek yEvoug &py LEPATLKOV,
4-7 kol othoovteg abtolg Ev T HEow EmMLYOdvovTo: EV TOLQ
duvdet f) Ev molw brvduatt Emotnoote T1ouTo bUelg; 4- 8 1ote TT1£Tpog
nmAnodeig Ivedpotod Ayilov €ime mpodg abtotg: &pyovteg ToL Acov
Kol pecBiTEPOL TOV Topani, 4-9 €1 uelg ohuepov dvakpivouedo
Emi ebepyecia &vBpwmov &obevovg, kv Tivt obtog ctécwotat, 4- 10
YVOOTOV ESTw TACW LYY kol Towtt 1 Aow Topand &t Ev T

exterminabitur de plebe 3:24 et omnes prophetae a Samubhel et
deinceps qui locuti sunt et adnuntiaverunt dies istos 3:25 vos estis
filii prophetarum et testamenti quod disposuit Deus ad patres
vestros dicens ad Abraham et in semine tuo benedicentur omnes
familiae terrae 3:26 vobis primum Deus suscitans Filium suum
misit eum benedicentem vobis ut convertat se unusquisque a
nequitia sua

4:1 loquentibus autem illis ad populum supervenerunt sacerdotes
et magistratus templi et Sadducaei 4:2 dolentes quod docerent
populum et adnuntiarent in Iesu resurrectionem ex mortuis 4:3 et
iniecerunt in eis manus et posuerunt eos in custodiam in
crastinum erat enim iam vespera 4:4 multi autem eorum qui
audierant verbum crediderunt et factus est numerus virorum
quinque milia 4:5 factum est autem in crastinum ut
congregarentur principes eorum et seniores et scribae in
Hierusalem 4:6 et Annas princeps sacerdotum et Caiphas et
Iohannes et Alexander et quotquot erant de genere sacerdotali 4:7
et statuentes eos in medio interrogabant in qua virtute aut in quo
nomine fecistis hoc vos 4:8 tunc Petrus repletus Spiritu Sancto
dixit ad eos principes populi et seniores 4:9 si nos hodie
ditudicamur in benefacto hominis infirmi in quo iste salvus factus
est 4:10 notum sit omnibus vobis et omni plebi Israhel quia in
nomine lesu Christi Nazareni quem vos crucifixistis quem Deus
suscitavit a mortuis in hoc iste adstat coram vobis sanus 4:11 hic
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bvopatt Tnoov Xpirotov tov Nalwpaiov, dv Luelg EsTavpdoate, dv
b @eog fiyepey Ex vekp®dV, EV T00TW 00TOC MOPESTNKEY EVOTLOV
LUOY LYE. 4- 11 oLTog EcTv 0 A1Bog © EEovbevnBeic LY LUDOY TDOV
oLKodoLODVTWY, O YEVOUEVOG €1¢ KEGAANY Ywviag. 4-12 kol obk
Eotw Ev &AAw® obdevt ) cwtnplor obde yop dvoud Ectiv Etepov LTITO
1oV obpavov 1o dedopévor v &vbpdmolg Ev @ del cwbnvat Huag. 4-
13 @ewpovvteg 3¢ Tty Tov [TETpov mappnoioy kol Twdvvov, kol
KotoAoBopevor dtL &vBpwmol AYPAUUATOL €101 KAl 'LOLMToL,
EBoopalov, Emeylvwokor e abtovg dTL oLy T Incov fioaw, 4- 14
tov 08¢ d&vbpomov PAEmovteg ocvv  abtolg  EoT@TO  TOV
teBepamevuévor, obdey €lyov dvtewmelv. 4-15 kelevoovteg O&
obtovg EEw oL cuvedpilov AEADELY, CLVERBAAAOY TTPOg AAAHAOLG
4- 16 LEYOVTEG' T1 TOLHOOUEY TOLG AVOPMOTOLG TOVTOLG; HTL LEV YA
YVOOTOV omnuelov yEyove St abtv, TACL TOLG KOTOLKOLOLY
Iepovocainu dovepdy, kol ob dvvdpeda dpvhcacBat: 4- 17 &AL Tva
un Emi mAglov doweundn €ig tov Aady, ATELT ATEANCOUED
ool UNMKETL AAAELY ETTL TM bYOUATL TOUTW UNdeVt &vOpdTwv. 4- 18
Kol koAéoavteg abtovg mapnyyelhor abtolg 0 kaBOAoL uUm
dOEYYechHal unde diddokew EnL T® dvépott Tov Incov. 4-19 o d¢
IT£tpog kat Twdvyng dmokpldevteg mpodg abtovg €lmov: €1 dikaldy
EOTWw EvOmor 100 Oeov LUV AKoVEW WHAAAOV | TOL Oeov,
Kkpwoate. 4-20 ob dvvdpedo yop huelg & €1doper ko ko booUey un
AOAEW. 4-21 O1 3¢ mpocanelnodpevol &nélvoor abtobs, Undev
ebplokovteg 10 g KoOAdcwyTtol abtote, did TOV Aady, HTL TAVTEG
£S6Ealov TOv Oedv EML Tw yeyovdTL. 4-22 Etwwv yop fiv mhelbvwy
TecoapdKoVTO O AVBpwmog £O’ dV EYEYOVEL TO CMUEIOV TOVTO THG
1doewe. 4-23 'Amolvbévteg 8¢ fiABov Tpdg Tovg 1810Vg KOl
&mfyyewloy bca pog abtovg ot &pxlepelg Kol Ol mpesRiTepol
gimov. 4-24 ou 8¢ dxovoavteg duobuuadov fpav dwvny mpog ToOV
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est lapis qui reprobatus est a vobis aedificantibus qui factus est in
caput anguli 4:12 et non est in alio aliquo salus nec enim nomen
aliud est sub caelo datum hominibus in quo oportet nos salvos
fieri 4:13 videntes autem Petri constantiam et Iohannis conperto
quod homines essent sine litteris et idiotac admirabantur et
cognoscebant eos quoniam cum lesu fuerant 4:14 hominem
quoque videntes stantem cum eis qui curatus fuerat nihil poterant
contradicere 4:15 iusserunt autem eos foras extra concilium
secedere et conferebant ad invicem 4:16 dicentes quid faciemus
hominibus istis quoniam quidem notum signum factum est per
eos omnibus habitantibus in Hierusalem manifestum et non
possumus negare 4:17 sed ne amplius divulgetur in populum
comminemur eis ne ultra loquantur in nomine hoc ulli hominum
4:18 et vocantes eos denuntiaverunt ne omnino loquerentur neque
docerent in nomine Iesu 4:19 Petrus vero et Iohannes
respondentes dixerunt ad eos si iustum est in conspectu Dei vos
potius audire quam Deum iudicate 4:20 non enim possumus quae
vidimus et audivimus non loqui 4:21 at illi comminantes
dimiserunt eos non invenientes quomodo punirent eos propter
populum quia omnes clarificabant Deum in eo quod acciderat
4:22 annorum enim erat amplius quadraginta homo in quo factum
erat signum istud sanitatis 4:23 dimissi autem venerunt ad suos et
adnuntiaverunt eis quanta ad eos principes sacerdotum et seniores
dixissent 4:24 qui cum audissent unianimiter levaverunt vocem
ad Deum et dixerunt Domine tu qui fecisti caclum et terram et
mare et omnia quae in eis sunt 4:25 qui Spiritu Sancto per os
patris nostri David pueri tui dixisti quare fremuerunt gentes et
populi meditati sunt inania 4:26 adstiterunt reges terrae et



Acts of the Apostles, Greek and Latin Parallel Text (prepared by Sean Gabb)

Oedv kol €1mov: AEcToTa, GV b Tothoog TOV obpavdy Kol Ty ynv
Kol TNy 6dAacoor kol Tdvta td Ev abtoig, 4-25 b 810 oTOUATOG
Aovid moddg cov €umdy vor 11 EdpLoorv EBvn kol Aool
Euedétnoay kevd; 4-26 mopESTNOAY Ol BACIAELG TNG YNG KAl Ol
&pyovteg cuvixOnoav Em 10 abtod Katd Tov Kuplov Kot Katd Tob
Xpiotov abtov. 4-27 cuvhixbnoav yop En &Anbelog ETL TOV &ylov
Toldd cov Incovv, dv Expioag, Hpwdng te kol Iévtiog ITiAditog
oY EBvect kal Aaoig Topanh, 4-28 motnoot dboo 1 xelp cov kal h
BovAT| cov Tpowploe yevesHal: 4-29 kot to vov, Kipie, Emide Eml
tag &melhag abtov, Kol 80¢ Tolg SoVAOLE GOV UETO TOPPNCIOG
AoNG AMAAELY TOV AOYOV 0oL 4-30 EV T@ TNV XEPA GOV EKTEIVELY
o€ €16 oo Kol ONUELa Kol Tépata YivesOat dia ToL broUaTog
TOL &ylov Taddg cov Inoov. 4- 31 kol dendEvTwy abtmr Ecareon
b tomog &V @ foav cuvmyuévol, kol EmAfoOnoov dmovteg
IMvebpotog “ Aylov, Kol EAdAOLY TOV AdYOV TOU ©OeoL HeTa
moppnoiag. 4-32 Tov 8¢ mAnBovg TV MioTevodvtwy fiv I kopdia
Kol ) yoxn pio, kol obde €lg L tov Lropydvtwy abty Ereyey
ov €var, &AL fiv abtolg dmoavto kowd. 4-33 Kol UEYAAN
duvdel Amedidovy TO HoPTOPLOY Ol ATTOSTOAOL TG AVAUCTACEWS
10V Kvplov 'Incov, xdpig te peydin fv ent ndvtag abtoie. 4-34
obde yop Evdeng Tig Linpxev Ev abtolg HooL Yap KTHTOPEG Y wpilwy
i cwwwv Lrnpxov, TwAovvteg Eodgpov TG TIUGG TV
TUNPACKOUEVWY 4- 35 Kol ETIBoLY TTaupd ToVE TOSAG TV ATOSTO WY
d1ed18e10 8¢ EKdoTW KABOTL &V TG Xpela €1y ev. 4-36 Twong 8¢ b
EmkAnOelg  BoprdBog Amd Tty &moctOlwy, O  EoTl
LEBEPUNVEVOILEVOY ULOG TTopakANoemS, Agvitng, KOmplog to Yével,
4-37 vrdpyovtog abtm &ypov, TwANcag freyke 1O xpnua Kol
EOnKke mapa ToLg TOSAG TV ATOSTOAWY.
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principes convenerunt in unum adversus Dominum et adversus
Christum eius 4:27 convenerunt enim vere in civitate ista
adversus sanctum puerum tuum Iesum quem unxisti Herodes et
Pontius Pilatus cum gentibus et populis Israhel 4:28 facere quae
manus tua et consilium decreverunt fieri 4:29 et nunc Domine
respice in minas eorum et da servis tuis cum omni fiducia loqui
verbum tuum 4:30 in eo cum manum tuam extendas sanitates et
signa et prodigia fieri per nomen sancti Filii tui Ilesu 4:31 et cum
orassent motus est locus in quo erant congregati et repleti sunt
omnes Spiritu Sancto et loquebantur verbum Dei cum fiducia
4:32 multitudinis autem credentium erat cor et anima una nec
quisquam eorum quae possidebant aliquid suum esse dicebat sed
erant illis omnia communia 4:33 et virtute magna reddebant
apostoli testimonium resurrectionis Iesu Christi Domini et gratia
magna erat in omnibus illis 4:34 neque enim quisquam egens erat
inter illos quotquot enim possessores agrorum aut domorum erant
vendentes adferebant pretia eorum quae vendebant 4:35 et
ponebant ante pedes apostolorum dividebantur autem singulis
prout cuique opus erat 4:36 loseph autem qui cognominatus est
Barnabas ab apostolis quod est interpretatum Filius consolationis
Levites Cyprius genere 4:37 cum haberet agrum vendidit illum et
adtulit pretium et posuit ante pedes apostolorum

5:1 vir autem quidam nomine Ananias cum Saffira uxore sua
vendidit agrum 5:2 et fraudavit de pretio agri conscia uxore sua et
adferens partem quandam ad pedes apostolorum posuit 5:3 dixit
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5- 1 Avnp 8¢ T1g "Avaviog bropartt cvv Zomdeipn 1 yuvaikl obtob
ETOANCE KTNUA 5-2 Kol EVOSHIooTo &TO TG TULTG, CLVELSVING KOl
NG Yuvalkog abtov, Kol EVEYKOG LEPOG TL TOPA TOVE TTOAOG TMV
&mooTO WY EONKEY. 5-3 €ine d¢ [1€Tpog "Avavia, dlatl ETAHPWoEY
b catowdg Ty kapdlow cov, yevocochol og to IMvevua 10" Aylov
Kol voodioachar &mo TNg TUNG ToL Xwplov; 5-4 obyl pévov oot
Eueve kal mpabey Ev N on EEovoia Lrnpye; TL dTL EBoL EV 1)
Kopdig, cov 1O TPAYUA ToVTo; obk Eyetow &vBpdmolg, AN T®
Oew. 5-5 &xobwy 8¢ b 'Avavicg ToLg AOYOLE TODTOLG TMECWV
EEEyuEe, kol EyEveto (pOBog HEYAG ETTL TAVTOG TOVG &AKODOVTOG
TOVTA. 5-6 AVOCTAVTEG O Ol VEWTEPOL CUVESTEIAAY aLTOV KOl
EEeveykavteg EOayav. 5-7 'EyEveto 08 g MPOV TPLOV SIECTNU
Kol 1) youn abtov, ur €1duia 10 yeyovds, ELonAOeY. 5- 8 dmekpion d¢
obtn b ITETpog €1mé pot, €1 1o500ToL 1O Ywplov &dnedoche; 1 Oe
€ine: val, too00tov. 5-9 o 0¢ IIétpog €ime mpdg abTthy: T dTL
cuvedmvnOn LU Tepdoat to Ivevpo Kuplov; 1800 Ot TOdeg TV
Boydvtor tov &vdpor cov EmL T B0pa kol EEoilcovot oe. 5-10
Enece 08 mopoypnuor TPog Tovg moHdag abtov kol EEEYULEEY:
€ioeAbbvteg 0e oL veavickor ebpov abtny  vekpdy, Kai
EEeveykavteg EBayor mpog tOv &udpa abtng. 5-11 kol Eyéveto
dOBog UEYOG ED OAMY TNV EKKANCIOY KOl ENL TAVTOG TOUG
&kobOVTOG TOVTA. 5- 12 Ald 8¢ TV Y EPAY TV ATOCTOLWY EYIVETO
OMUELD. KOl TEPATO EV T® AC® TOAAG: kol foow duobupodov
&mavteg Ev TN 0T0Q XOAoU®VTog 5-13 twv d¢ Aowmdv obdeig
ETOAUO KOAAAGOaL abTolg, AN Eueyddvvey abtovg b Aadg: 5- 14
HAAAOV 8¢ TpoceTifEVTO TIoTELOVTEG T Kuplw TAHOTM &vdpdv T
KOl yuvolkav, 5-15 dote Kato Tog TAATEING EKGEPELY TOLG
&obevelg kol TIBEVOL ETL KAWDY KOl KPOBATTOY, Tvor EpYOUEVOL
[T&tpov K&y f ok1d EMoKIdon Twi abtav. 5- 16 cuvnpyeto 8¢ Kol
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autem Petrus Anania cur temptavit Satanas cor tuum mentiri te
Spiritui Sancto et fraudare de pretio agri 5:4 nonne manens tibi
manebat et venundatum in tua erat potestate quare posuisti in
corde tuo hanc rem non es mentitus hominibus sed Deo 5:5
audiens autem Ananias haec verba cecidit et exspiravit et factus
est timor magnus in omnes qui audierant 5:6 surgentes autem
iuvenes amoverunt eum et efferentes sepelierunt 5:7 factum est
autem quasi horarum trium spatium et uxor ipsius nesciens quod
factum fuerat introiit 5:8 respondit autem ei Petrus dic mihi si
tanti agrum vendidistis at illa dixit etiam tanti 5:9 Petrus autem ad
eam quid utique convenit vobis temptare Spiritum Domini ecce
pedes eorum qui sepelierunt virum tuum ad ostium et efferent te
5:10 confestim cecidit ante pedes eius et exspiravit intrantes
autem iuvenes invenerunt illam mortuam et extulerunt et
sepelierunt ad virum suum 5:11 et factus est timor magnus in
universa ecclesia et in omnes qui audierunt haec 5:12 per manus
autem apostolorum fiebant signa et prodigia multa in plebe et
erant unianimiter omnes in porticu Salomonis 5:13 ceterorum
autem nemo audebat coniungere se illis sed magnificabat eos
populus 5:14 magis autem augebatur credentium in Domino
multitudo virorum ac mulierum 5:15 ita ut in plateas eicerent
infirmos et ponerent in lectulis et grabattis ut veniente Petro
saltim umbra illius obumbraret quemquam eorum 5:16
concurrebat autem et multitudo vicinarum civitatum Hierusalem
adferentes aegros et vexatos ab spiritibus inmundis qui curabantur
omnes 5:17 exsurgens autem princeps sacerdotum et omnes qui
cum illo erant quae est heresis Sadducaeorum repleti sunt zelo
5:18 et iniecerunt manus in apostolos et posuerunt illos in
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10 mAN0og TtV mEPLE TOAEWY €1¢ Tepovcainu dEpovteg AcOeVELG
KoL O AOVULEVOLG LTTO TveLUATWY & KaBdpTwY, OLTIVES EBEpOTELOVTO
&mowvteg. 5- 17 "Avoctog 88 O dpx 1epeE KAl TAVTEG OL SVY abT®, 1
oboa dipecig tov Zaddovkaiwy, EnAfcbnoar {Hiov 5-18 kol
EmEBarov Tag xElpog abtwv EmL tovg &mootOrlovg, Kol EBevTo
abtovg Ev tnpnoel dnuocia. 5-19 &yyehog 8¢ Kuplov d1a Thg
vuKkTog fivorge tag BOpag tNng pviakng, EEayaydv te abtovg €ime:
5- 20 mopeechE, KOl OTAOEVTEG AAAELTE EV T® 1EPM TW AO® TAVTOL
o prnata The Long TadNg. 5-21 &kotboavteg 8¢ 1onAbor LIS TOV
bpOpov €1¢ T 1ePOY Kol ESLOACKOV. TAPOYEVOUEVOG OE O &Py LEPEVG
Kol Ol cUV obT® CUVEKAAECAY TO CUVESPLOV KOl TACOV TNV
yepovsiav Tov Viov Topahd, kol ATESTEILAY €1¢ TO dECUWTHPLOV
&y Onvat abtote. 5-22 o 8¢ Lrmpétal moparyevduevor oy ebpov
abtovg EV TN dvhakm, dvaotpEéyavteg & Amfyyellow 5-23
AEyovteg HTL 10 PEY decpuwthplov eDPoUEY KEKAELCUEVOY EV TTAOT
&ohAAELY KOl TOVG POAAKOG ESTOTAG TTPO TV BLpAY, AVolEVTEG
o0& Eow obdEva ebpoplev. 5- 24 g 8¢ fikovca Tovg AdYoLE To0TOLE &
TE LEPEVG KAL O GTPATIYOG TOV 1EPOL KAl Ol &py LEPELG, dINTOPOLY
nept abtwv TL &V YEVOLTO TOUTO. 5-25 TopoyeEVOUEVOG OE TG
&mfyyeler obtoig HTL 180V O &vdpeg, obg EBecbe kv T pvAakn,
Lo EV O 1ep®) EoT®dTEg KAl diddokovteg TOV Aadv. 5-26 T6TE
ATEABOV b TP TNYOG CLV Tolg brmpétag fryaryev abtovg ob peta
Blog: EdoBoLYTO Yap TOV AadY, lval un AMbacOmoty: 5- 27 &yoydvteg
d¢ abtovg Eotnoov eV 1@ cuvedplw. kol ETnpdrtnoey abtovg d
&px1epeVE 5-28 Aéywy: ob ToporyyEALQ TOPMYYEIAQUEY DUV UM
SL0doKEW EML T® OVOPATL TOOTW; KAl 180V TEMANPOKATE TNV
Iepovoainu the didayng LUV, kKol BoOAecHE Emayoyely £ Hudg
70 oflpa Tov AvbpdTov TovToV. 5-29 Amokpldeig d¢ TTETpog Kol Ot
&mocTOAOL E1mov: TEBapy LY Ol Oew UaAlov T &vBpdmolg. 5-30 o
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custodia publica 5:19 angelus autem Domini per noctem aperiens
1anuas carceris et educens eos dixit 5:20 ite et stantes loquimini in
templo plebi omnia verba vitae huius 5:21 qui cum audissent
intraverunt diluculo in templum et docebant adveniens autem
princeps sacerdotum et qui cum eo erant convocaverunt
concilium et omnes seniores filiorum Israhel et miserunt in
carcerem ut adducerentur 5:22 cum venissent autem ministri et
aperto carcere non invenissent illos reversi nuntiaverunt 5:23
dicentes carcerem quidem invenimus clausum cum omni
diligentia et custodes stantes ad ianuas aperientes autem neminem
intus invenimus 5:24 ut audierunt autem hos sermones
magistratus templi et principes sacerdotum ambigebant de illis
quidnam fieret 5:25 adveniens autem quidam nuntiavit eis quia
ecce virl quos posuistis in carcere sunt in templo stantes et
docentes populum 5:26 tunc abiit magistratus cum ministris et
adduxit illos sine vi timebant enim populum ne lapidarentur 5:27
et cum adduxissent illos statuerunt in concilio et interrogavit eos
princeps sacerdotum 5:28 dicens praecipiendo praecepimus vobis
ne doceretis in nomine isto et ecce replestis Hierusalem doctrina
vestra et vultis inducere super nos sanguinem hominis istius 5:29
respondens autem Petrus et apostoli dixerunt oboedire oportet
Deo magis quam hominibus 5:30 Deus patrum nostrorum
suscitavit lesum quem vos interemistis suspendentes in ligno 5:31
hunc Deus principem et salvatorem exaltavit dextera sua ad
dandam paenitentiam Israhel et remissionem peccatorum 5:32 et
nos sumus testes horum verborum et Spiritus Sanctus quem dedit
Deus omnibus oboedientibus sibi 5:33 haec cum audissent
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Oe0¢ TV TaTEpwY Humv fyepey Tncovy, dv LUELg dieyelploache
KpeRdcavteg EmL EOAOL 5- 31 ToVTOV O Odg &pXMYOV KL CWOTNPOL
bywoe ) de€la abtov dovvan petdvolay T Topand kol &oeciy
&popTi®V. 5-32 kol huelg Eopey abtov HLAPTUPES TOV PIUATOVY
To0TwY, Kol 1O ITvevpo 8& 10°Aylov O Edwkey b Oedg TOlg
neopyovow abt®. 5-33 Ov d¢ A&koboovteg OlEMPLOVTO KOl
EBoLAoOVTO dveArely abTole. 5-34 'Avactag 8¢ TIg EV T cuvedple
doprooaiog dvopott TapaAfiA, VOUoddACKAAOG TILLOG TAVTL TQ
Ao, ExELeVoEY EEW Bpory ¥ TL TOLG ATOCTOLOVE TTOINoOL, 5- 35 €1né
te mpOg ahTolg &vdpeg TopanAltol, TPOCEYETE EQVTOLG ETTL TOLG
&VBpwMOoLg TOUTOLG TL LEAAETE TPACTELY. 5-36 PO YO TOVTWY TMOV
huepdv &veéotn Oevdac, AEYWY €lval Tva EaLTOY, @ TPOSEKALON
&popog &vdpmv Moel TeTpokociwy: dg &unpédn, kol mdvteg doot
Enelbovto abt dedvbnoay kot Eyévovto €ig obdév. 5-37 peta
tovtov &véatn Tobdog o F'aAtlalog EV Talg Huépaig Thg Amoypodnig
Kol ATECTNOE A0V TKAVOY dTicw abToL: KAKEIVOG ATTWAETO, KAl
nvteg oot Emelbovto abt® dieckopmicOnoay. 5-38 KAl TA VOV
Aeyw LU, dmbotnte &m0 TV AVOpOTOY TOVTOV Kol EACATE
abtoig: dTL Eav fi EE avbpdrwv f) Bovdn abtn f 10 Epyov tovuTo,
KatoAvBhoeto 5-39 €1 8¢ £k Oeov Eoty, ob dvache kaTadvoot
obto, un mote kol Beopdy ol ebpebnte. 5-40 EneicOncav d¢ abtw,
KOl TPOCKAALECEUEVOL TOVG ATOSTOAOVG DELPAVTEG TTOPTYYELALY UT)
AOAELY EML T bvoOUaTL 1oL Inocov, kol dméAlvcar abtoie. 5-41 ot
uev obv Emopetovto xaipovteg &moO TPOSHTOL TOL GULVESPLOL, HTL
Lrep Tov brvduatog arbtov kKatnElddnoow dtipacnvor 5-42 oA
Te HUEpay EV TQ 1ep® Kal Kot oikov obk Emabovto diddokovteg
kol ebaryyealouevorl tov Incovv tov XpiotodHv.

6-1 Ev 8¢ 7toig huépalg Ttordtalg TANOLYOVTWY TV HAONTOV
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dissecabantur et cogitabant interficere illos 5:34 surgens autem
quidam in concilio Pharisaeus nomine Gamalihel legis doctor
honorabilis universae plebi iussit foras ad breve homines fieri
5:35 dixitque ad illos viri israhelitae adtendite vobis super
hominibus istis quid acturi sitis 5:36 ante hos enim dies extitit
Theodas dicens esse se aliquem cui consensit virorum numerus
circiter quadringentorum qui occisus est et omnes quicumque
credebant ei dissipati sunt et redactus est ad nihilum 5:37 post
hunc extitit Tudas Galilaeus in diebus professionis et avertit
populum post se et ipse periit et omnes quotquot consenserunt ei
dispersi sunt 5:38 et nunc itaque dico vobis discedite ab
hominibus istis et sinite illos quoniam si est ex hominibus
consilium hoc aut opus dissolvetur 5:39 si vero ex Deo est non
poteritis dissolvere eos ne forte et Deo repugnare inveniamini
consenserunt autem illi 5:40 et convocantes apostolos caesis
denuntiaverunt ne loquerentur in nomine lesu et dimiserunt eos
5:41 et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii quoniam
digni habiti sunt pro nomine Iesu contumeliam pati 5:42 omni
autem die in templo et circa domos non cessabant docentes et
evangelizantes Christum Iesum

6:1 in diebus autem illis crescente numero discipulorum factus est
murmur Graecorum adversus Hebraeos eo quod dispicerentur in
ministerio cotidiano viduae eorum 6:2 convocantes autem
duodecim multitudinem discipulorum dixerunt non est aequum
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EYEVETO YOYYLOUOG TOV EAANVicTOV Tpdg Ttoug‘ ERpaiovg, dTL
TOPEBEMPOLYTO EV T1] SLorkoviaL T koBnuepvn ot ynpot abtmv. 6-2
TPOCKAALECSAUEVOL 8¢ O dwdeka TO TANBOG TV LB TOY €lmov: obk
&PECTOV ECTLY NUAG KATAUAELWOLVTOG TOV AOYOV TOUL OE0V S10LKOVELY
tpanélang. 6-3 Emokéyacte obvy, &deldol, dvdpag EE bLumv
HOPTUPOVUEVOLG ETLTA, TATIPELS TTvebuatog Aylov Kol codlag, obg
KOTOLOTHOOWMEY ETL TNG X PELOG ToDTNG: 6-4 NUELG 08 T TPOCELYT
Kol 1] dlokovig ToL AOYOL TPOCKAPTEPNCOUEY. 6-5 Kal fipecer b
AOYOC Evdmiov Tawtdg Tov mANOoug: kol EEelEEovto ZTEdavov,
&vdpo. mANPN Tmiotemg kol IMvebuotog Ayiov, kol DIATTOV Kol
Ip6yopov kol Nikdvopa kol Tipwvor kol Iapuevay kol NikdAaov
TpochHAvTov 'Avtioxéa, 6-6 obg Ectnoor Evdnior TV AmocTOA®Y:
Kol pocevEdpevol EnEOmnKor abtolg Tog X EIPAC. 6-7 Kol b Adyog
00 @eov MbEave, Kol EMANOOVETO O &PLOUOC TV HoBNTOY EV
Iepovcainu cdpddpa, ToA Vg e dxAog Twv Tovdaiwy LIHKOLOY TN
TLOTEL 6-8 ZTEPOVOg 08 MANPNG TICTEWG KAl SLVAUEWG EMOLEL
TEPOLTOL KOLL OTUELO LEYAAQ, EV T® Aa®. 6-9 &dvéctnoow &€ Tveg
TV EK TNG CLVOYWYTg TG A&YolévNg AlBeptivav kol Kupnvaiwy
Kol 'AAeEavdpEmY kol tav &mod Kidikiog kal 'Aciog cvintovvteg
T Ltedpdvw, 6-10 kol obk toyvov AvtioTnrol TN codly Kol T®
TVeELUATL @ EAGAEL 6-11 TOTEe LIEROAOV &vdpag AEyovtog HTL
&xnkoapey abTov AaAovrTog pHate. BAGCONUa €1¢ MwioTy Kol
0V ObV* 6- 12 CUYEKIYNOAY TE TOV AOOV KAl TOVE TPESPUTEPOVS
KOl TOUG YPOUUATELS, KOl EMOTAVTEG cuvhpracoy obtov Kal
fiyayov €ig 10 cuvéedplov, 6-13 Eotnody te UApTLPAG WELIELG
Aéyovtag b &vBpwmog obtog ob morbeTon pAuorta BAGCINUO AaAmY
KOTO, TOU TOTOL TOL AYloL KOl TOU VOUoU: 6- 14 AKknKOAUEY YO
abtov Aéyovtog H1L Tnocovg b Nalwpoiog obtog kataldoegL OV
6oV ToLvToY Kol AAAGEEL T EON & mopEdwker Uty Mwvong. 6- 15
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nos derelinquere verbum Dei et ministrare mensis 6:3 considerate
ergo fratres viros ex vobis boni testimonii septem plenos Spiritu
et sapientia quos constituamus super hoc opus 6:4 nos vero
orationi et ministerio verbi instantes erimus 6:5 et placuit sermo
coram omni multitudine et elegerunt Stephanum virum plenum
fide et Spiritu Sancto et Philippum et Prochorum et Nicanorem et
Timonem et Parmenam et Nicolaum advenam Antiochenum 6:6
hos statuerunt ante conspectum apostolorum et orantes
inposuerunt eis manus 6:7 et verbum Dei crescebat et
multiplicabatur numerus discipulorum in Hierusalem valde multa
etiam turba sacerdotum oboediebat fidei 6:8 Stephanus autem
plenus gratia et fortitudine faciebat prodigia et signa magna in
populo 6:9 surrexerunt autem quidam de synagoga quae
appellatur Libertinorum et Cyrenensium et Alexandrinorum et
eorum qui erant a Cilicia et Asia disputantes cum Stephano 6:10
et non poterant resistere sapientiae et Spiritui quo loquebatur 6:11
tunc submiserunt viros qui dicerent se audisse eum dicentem
verba blasphemiae in Mosen et Deum 6:12 commoverunt itaque
plebem et seniores et scribas et concurrentes rapuerunt eum et
adduxerunt in concilium 6:13 et statuerunt testes falsos dicentes
homo iste non cessat loqui verba adversus locum sanctum et
legem 6:14 audivimus enim eum dicentem quoniam Ilesus
Nazarenus hic destruet locum istum et mutabit traditiones quas
tradidit nobis Moses 6:15 et intuentes eum omnes qui sedebant in
concilio viderunt faciem eius tamquam faciem angeli
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Kol &tevicovteg €1 abtov dmavteg ov kabelduevor kv To
cLVEdPLW €180V TO TPOSWMOV aHTOL MCEL TPOSWTOV AYYEAOV.

7-1 Elne 8¢ 0 dpyepete €1 dpo tovtor obtwg Exet; 7-2 © 0e Eom
&vdpeg &deldol Kol TATEPES, AKOVOUTE. b Odg THE dOENG DPON T
TPl Uy "ABpadpl dVTL EV T Mecomotauia, mpiv 1 Katolknoot
obtov Ev Xappd, 7-3 kol €ine mpog abtov: EEeABe Ek Thg YNNG coL
KOl EK TNG CLYYEVELOLG OOV, Kol devpo €1¢ YNy fiv &v oot del&w. 7-4
t61e EEEABY Ek YNNG XaAdaimy KaThkNnoey £V Xoppdv: KAKELOEY
HeETA 1O ATOBAVELY TOV T TEPQ ALLTOV PETHKNTEY aTov €1¢ Thy YNV
To0TnY €1g iy Luelg vov katowkelte: 7-5 kol obk Edwkey abte
KAnpovopiow Ev abtn obde Pruo modde, kol EXnyyeilato dovvat
abte €i¢ xatdoyxeow abtny kol 1@ onépuott abtov pet albtov,
obk dvtog abtw téKVOL. 7-6 EAdANCE &8¢ obtwg b Bebdg, HTL Eotan
10 onéppa abTov TApoLKov EV Y1) AAAOTPLY, KOl SOVAMSOLSY obTd
Kol Kokwoovow Etn tetpakdocio 7-7 kol 1O EBvog & Eaw
dovAebowol kKpw® EYW®, €mey O Ogbg KOl UETR  TOVTO
gEeleloovtal kol AATPeLCOLCT HOl EV T® TOMW TOLTW. 7-8 Kol
Edwkev abte Stabnkmy meprtoung: kot obtwg EyEvvnoe tov Toadk
Kol TeplEtepey obtov TN huépa tn bydom, kol o Toadk tov Takdp,
Kol o Takdp tovg dwdeka matpdpyoc. 7-9 Kol ot motpidpy ot
InAdoavteg oV Twond dnedovto €1g Alyvntov: kol (v o Oedg LeT
obtov, 7- 10 kai EEgihato abtov Ek macwv Twv OALyewY abtov, Kol
Edwkey abt® ydpww kol codlov Evavtiov Papod PBACIAEMG
A1y OmTov, Kol Katéotnoey abtov fiyobuevov En’ Alyvmtov Kol HAov
oV Sikov abtov. 7- 11 e d& Apog Ed’ OANY Ty ynv A1y Ontou Kol
Xavody kol OATylg peydin, kol oby ebpiokov xoptdouoto ot
motépeg Huwv. 7-12 &kovoog &¢ Takmp dvta clto Ev AyOmTw
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7:1 dixit autem princeps sacerdotum si haec ita se habent 7:2 qui
ait viri fratres et patres audite Deus gloriae apparuit patri nostro
Abraham cum esset in Mesopotamiam priusquam moraretur in
Charram 7:3 et dixit ad illum exi de terra tua et de cognatione tua
et veni in terram quam tibi monstravero 7:4 tunc exiit de terra
Chaldeorum et habitavit in Charram et inde postquam mortuus est
pater eius transtulit illum in terram istam in qua nunc vos habitatis
7:5 et non dedit illi hereditatem in ea nec passum pedis et
repromisit dare illi eam in possessionem et semini eius post ipsum
cum non haberet filium 7:6 locutus est autem Deus quia erit
semen eius accola in terra aliena et servituti eos subicient et male
tractabunt eos annis quadringentis 7:7 et gentem cui servierint
iudicabo ego dixit Deus et post haec exibunt et deservient mihi in
loco isto 7:8 et dedit illi testamentum circumcisionis et sic genuit
Isaac et circumcidit eum die octava et Isaac lacob et lacob
duodecim patriarchas 7:9 et patriarchae aemulantes loseph
vendiderunt in Aegyptum et erat Deus cum eo 7:10 et eripuit eum
ex omnibus tribulationibus eius et dedit ei gratiam et sapientiam
in conspectu Pharaonis regis Aegypti et constituit eum
praepositum super Aegyptum et super omnem domum suam 7:11
venit autem fames in universam Aegyptum et Chanaan et
tribulatio magna et non inveniebant cibos patres nostri 7:12 cum
audisset autem lacob esse frumentum in Aegypto misit patres
nostros primum 7:13 et in secundo cognitus est loseph a fratribus
suis et manifestatum est Pharaoni genus eius 7:14 mittens autem
Ioseph accersivit lacob patrem suum et omnem cognationem in
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tEaméotelle 100G TATEPOLG UMY TIp@TOV: 7- 13 KOl £V T deLTEPW
&veyvaopiodn Twono toig &deldpoig aDTOV, Kol GovEPOV EYEVETO TM
dopawd 1O YEvog TovL Twond. 7-14 Admooteidog O& Twond
puetekarlécoto oV matépo. obtov Takdp kol mwoooy T
cuyyévelow abtov Ev wuyoig ERSounkovta TEVTE. 7- 15 KaTERT O
TokwP €1 Alyuntov kol ETeledTNoey atog Kol Ol TaTépeg Humv,
7-16 kol peteténoay €1g Tuxel Kol ETEOMCAY EV TQ) UVANOTL O
@VHcaTo 'ABpadl TUNG Apyvplov Tapd TV Viwv Eupop tov
TuyEp. 7- 17 Kabwg 8¢ fyyilev d ypbdvog tng Emaryyeiiag fig dpocey
b Oe0¢ T0 "ABpadip, nHENCEY b Aadg Kol EMANOVYON Ev Ay bntw, 7-
18 &y pig ob &véotn Baocirevg Etepog, dg obk f1oel Tov Twon¢. 7- 19
obtog katacoprodievog 1O YEVOg UMY EKAKNOCE TOVG TOTEPOG
hudv toL Totely £xbetal 10 Bpedn abtww, €1g 10 un {woyoveicho:
7-20 £V ® kapy Eyevwndn Mwiong, kol fiv &otelog T Oew: dg
&veTpddn UNvog TPELG EV T Olkw Tov matpdg abrtov. 7-21
Extebevta 08 abtov &veideto abtov ) Buydtnp dapow Kol
&vebpéyato abTOv EquTr €1g Vb, 7-22 Kal Emodetin Mwiong
don codla Aryvntiwy, fiv 8¢ duvatdg Ev Adyolg kol Ev Epyotg. 7-
23 Q¢ 0¢ EMANPOVTO ALTM TECTUPAKOVTAETNG Y pOVOG, AVERN EML
Y Kopdioy abtov Emokéyacat Toug ddeAdovg aTov ToLg V1ovg
Topanh. 7-24 kol 10wy Tvar AdtkoLIeEVOY Hubrato, Kol Emoincey
EKSIKNOW T® KOTATOVOLHEV® Totdéog TOv Atybmtiov. 7-25
gvoule 8¢ cuvigvat tovg &dedpovg abTovL HTL O BOedg da Y ELPOG
abtov ddwow abtolg cwnplay: ot 8¢ ob cuvnkaw. 7-26 TN e
Emovomn huépa dOON abtoig poryopévolg, kol cuvhracey abtovg
€1g Ephumy ey &vdpeg, ddelpol Eote LUELG Tvar TL AdIKELTE
&AAHAovg; 7-27 b 8¢ &dKWY TOV TANCIOV ATTWoATO aLTOV E1mdY”
TG o Kotéotnoey dpyovia Kol dikaotny &P huwv; 7-28 umn
&veLeLY Le oL BELELG DY TpdTOY &VeEldeg ¥ B TOV Arybmtiov; 7-29
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animabus septuaginta quinque 7:15 et descendit Iacob in
Aegyptum et defunctus est ipse et patres nostri 7:16 et translati
sunt in Sychem et positi sunt in sepulchro quod emit Abraham
pretio argenti a filiis Emmor filii Sychem 7:17 cum
adpropinquaret autem tempus repromissionis quam confessus erat
Deus Abrahae crevit populus et multiplicatus est in Aegypto 7:18
quoadusque surrexit rex alius in Aegypto qui non sciebat loseph
7:19 hic circumveniens genus nostrum adflixit patres ut
exponerent infantes suos ne vivificarentur 7:20 eodem tempore
natus est Moses et fuit gratus Deo qui nutritus est tribus mensibus
in domo patris sui 7:21 exposito autem illo sustulit eum filia
Pharaonis et enutrivit eum sibi in filium 7:22 et eruditus est
Moses omni sapientia Aegyptiorum et erat potens in verbis et in
operibus suis 7:23 cum autem impleretur ei quadraginta annorum
tempus ascendit in cor eius ut visitaret fratres suos filios Israhel
7:24 et cum vidisset quendam iniuriam patientem vindicavit illum
et fecit ultionem ei qui iniuriam sustinebat percusso Aegyptio
7:25 existimabat autem intellegere fratres quoniam Deus per
manum ipsius daret salutem illis at illi non intellexerunt 7:26
sequenti vero die apparuit illis litigantibus et reconciliabat eos in
pacem dicens viri fratres estis ut quid nocetis alterutrum 7:27 qui
autem iniuriam faciebat proximo reppulit eum dicens quis te
constituit principem et iudicem super nos 7:28 numquid
interficere me tu vis quemadmodum interfecisti heri Aegyptium
7:29 fugit autem Moses in verbo isto et factus est advena in terra
Madiam ubi generavit filios duos 7:30 et expletis annis
quadraginta apparuit illi in deserto montis Sina angelus in igne
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Eduye & Mwiong Ev 1@ AOyw To0TW Kol EYEVETO TAPOLKOG EV Y1)
Moadwap, ob Eyévimoer viovg 800. 7-30 Kol mTAnpwbEvTwy ETwv
TECCOPAKOVTH MGON abT® EV TN EpHU® ToL dpoug Zivd &yyelog
Kvplov kv phoyl mupdg Bdtov. 7- 31 b 8& MwioTg 18wy EBabUACE TO
bpopLor TpoceEP) OUEVOL dE athToL Kartavonoon EYEveETo dwvr Kuplov
npog abtor 7-32 Eyw b Oedg TV TATEPWY 0OV, O Oedg 'ABPacL
Kol O Oedg Toaok kal o Oedg TakdB. Evipolog O& YEVOUEVOG
Mwiong obk EtOAUa Katovonoat. 7-33 €ine 8¢ abtm b Kiprog:
Avoov 10 LITOdNUA TOV TOdWY GOV, O YOp TOTOG EV @ £CTNKAG Y1
&yla Eotiv. 7-34 18w €1d0v Ty KAK®WOY ToL A0oV OV TOU EV
AlyOmt Kol To0 otevaypov oabtwv fikovoo, kol KoTERMV
EEelécBo abtolg" Kol VOV devpo &moctel® o €1¢ Alyvntov. 7-35
Tovtov oV Mwiony dv hpvioavto €umbrteg Tig G KAUTECTNOEY
&pyxovto. kol dikacThY; ToVToV O Odg ApyovTa KAl AVTPWTNY
&mESTELAEY EV Y E1pl AYYELOL TOV bPBEVTOC abhT® EV TN Bdtw. 7-36
obrog EENYayev abtoLg mothoag TEpATO KOl CTIUELN EV Y1) A1y Ot
Kol v Epubpd Boldioon kol v TN Epuw Etn tecoapdiovta. 7- 37
obtog Eotv © Mwiong b gumwy toig vioilg Topahd: mpodrtny LUV
&vaothocel KOplog 0 @edg LUwv Ek TV &deAOOV LUOY DG EUE:
obTov dkovoeche. 7- 38 0btOg EoTv b Yevbduevog kv T EkKANC1Q EV
TN EPHU® HETA ToV &YYEAOL TOL Aalovrtog abT® EV T dpel T
KO TOV ToTéEPWY Moy, dg £6¢Eato Aoy Lwvta dovvart huiv. 7-39
® obk hBéAncav bmAkool yevEcOBol Ol ToTEPEG UMV, AAA
&ndoavto kol Eotpddnoor t kopdia abtwv €ig Alyvrtov 7-40
EmoVTEC TM "Acpwy Toincov ity Beovg oL mpomopeoovTal Humy:
b yop Mwvong obtog, dg EENyayey hudg £k yng Alyvmtov, obk
oldapLev T YEyovey abt. 7- 41 Kol ELOCK OTOINCAY EV TALG UEPALG
Exelvaig kol &vfiyoryov Buciaw o 10w, kol bdppaivovto v Tolg
Epyoig TV xepv abtwv. 7-42 Ectpeye 8¢ b Oedg KOl TOPESWKEY
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flammae rubi 7:31 Moses autem videns admiratus est visum et
accedente illo ut consideraret facta est vox Domini 7:32 ego Deus
patrum tuorum Deus Abraham et Deus Isaac et Deus lacob
tremefactus autem Moses non audebat considerare 7:33 dixit
autem illi Dominus solve calciamentum pedum tuorum locus
enim in quo stas terra sancta est 7:34 videns vidi adflictionem
populi mei qui est in Aegypto et gemitum eorum audivi et
descendi liberare eos et nunc veni et mittam te in Aegyptum 7:35
hunc Mosen quem negaverunt dicentes quis te constituit
principem et iudicem hunc Deus principem et redemptorem misit
cum manu angeli qui apparuit illi in rubo 7:36 hic eduxit illos
faciens prodigia et signa in terra Aegypti et in Rubro mari et in
deserto annis quadraginta 7:37 hic est Moses qui dixit filiis
Israhel prophetam vobis suscitabit Deus de fratribus vestris
tamquam me 7:38 hic est qui fuit in ecclesia in solitudine cum
angelo qui loquebatur ei in monte Sina et cum patribus nostris qui
accepit verba vitae dare nobis 7:39 cui noluerunt oboedire patres
nostri sed reppulerunt et aversi sunt cordibus suis in Aegyptum
7:40 dicentes ad Aaron fac nobis deos qui praecedant nos Moses
enim hic qui eduxit nos de terra Aegypti nescimus quid factum sit
el 7:41 et vitulum fecerunt in illis diebus et obtulerunt hostiam
simulacro et laetabantur in operibus manuum suarum 7:42
convertit autem Deus et tradidit eos servire militiae caeli sicut
scriptum est in libro Prophetarum numquid victimas aut hostias
obtulistis mihi annis quadraginta in deserto domus Israhel 7:43 et
suscepistis tabernaculum Moloch et sidus dei vestri Rempham
figuras quas fecistis adorare eas et transferam vos trans
Babylonem 7:44 tabernaculum testimonii fuit patribus nostris in
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abTovg Aartpedey T oTpaTidl Tov obpavov, Kabwg YEYpamTan Ev
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Y EPOTOLNTOLG VOOLG KOTOLKEL, KB O mpodrtng Aéyer 7-49 o
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oltkodouncete pot, Aéyel Koplog, 1 Tig TOMOg NG KATUTAOCEMG
wov; 7-50 obyxi f xep Mov Emoince Tt TAvToy  7-51
TKANPOTPAYMAOL Kol &TEPLTUNTOL TT) Kopdig KOl Tolg M1, LUELG
&el T IMrebpott 16 Ayiw AVTUTINTETE, (OG Ol MOTEPEC LUWY KOl
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obpavovg &vewyrévoug Kol TOV ULOV 1oV &vBp®mov £K deE1dV TOL
Oeov EctTa. 7-57 KPAEAVTEG O OWVT] LEYAAT CVLVESYOV TA DT

19

deserto sicut disposuit loquens ad Mosen ut faceret illud
secundum formam quam viderat 7:45 quod et induxerunt
suscipientes patres nostri cum Iesu in possessionem gentium quas
expulit Deus a facie patrum nostrorum usque in diebus David
7:46 qui invenit gratiam ante Deum et petiit ut inveniret
tabernaculum Deo lacob 7:47 Salomon autem aedificavit illi
domum 7:48 sed non Excelsus in manufactis habitat sicut
propheta dicit 7:49 caelum mihi sedis est terra autem scabillum
pedum meorum quam domum aedificabitis mihi dicit Dominus
aut quis locus requietionis meae est 7:50 nonne manus mea fecit
haec omnia 7:51 dura cervice et incircumcisi cordibus et auribus
vos semper Spiritui Sancto resistitis sicut patres vestri et vos 7:52
quem prophetarum non sunt persecuti patres vestri et occiderunt
eos qui praenuntiabant de adventu lusti cuius vos nunc proditores
et homicidae fuistis 7:53 qui accepistis legem in dispositionem
angelorum et non custodistis 7:54 audientes autem haec
dissecabantur cordibus suis et stridebant dentibus in eum 7:55
cum autem esset plenus Spiritu Sancto intendens in caelum vidit
gloriam Dei et Iesum stantem a dextris Dei et ait ecce video
caelos apertos et Filium hominis a dextris stantem Dei 7:56
exclamantes autem voce magna continuerunt aures suas et
impetum fecerunt unianimiter in eum 7:57 et eicientes eum extra
civitatem lapidabant et testes deposuerunt vestimenta sua secus
pedes adulescentis qui vocabatur Saulus 7:58 et lapidabant
Stephanum invocantem et dicentem Domine Iesu suscipe spiritum
meum 7:59 positis autem genibus clamavit voce magna Domine
ne statuas illis hoc peccatum et cum hoc dixisset obdormivit
Saulus autem erat consentiens neci eius
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FULWOV TPOVTNPXEV EV T1] TOAEL LOyeDWVY KAl EELCTMOV 1O EBVOg TG
SOoUOPELOG, AEYWY €lval Twor Eovtdv péyor 8-10 @ mpooelyov
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10U Oeov ) peydAn. 8- 11 mpoceiyov 3¢ abt® d1d TO LKAV XPOV®
TG Hoyelong EEectakéval abtong. 8-12 dHte d¢ EmMictevooy TQ
DL innw eboryyeMlonévy o Tepl TNg BACIAELNG TOL OOV KAl TOV
bvouatog Incov Xprotov, ERantilovto &vdpeg Te Kol YUVOILKEG. 8-

20

8:1 facta est autem in illa die persecutio magna in ecclesia quae
erat Hierosolymis et omnes dispersi sunt per regiones [udaeae et
Samariae praeter apostolos 8:2 curaverunt autem Stephanum viri
timorati et fecerunt planctum magnum super illum 8:3 Saulus
vero devastabat ecclesiam per domos intrans et trahens viros ac
mulieres tradebat in custodiam 8:4 igitur qui dispersi erant
pertransiebant evangelizantes verbum 8:5 Philippus autem
descendens in civitatem Samariae praedicabat illis Christum 8:6
intendebant autem turbae his quae a Philippo dicebantur
unianimiter audientes et videntes signa quae faciebat 8:7 multi
enim eorum qui habebant spiritus inmundos clamantes voce
magna exiebant multi autem paralytici et claudi curati sunt 8:8
factum est ergo magnum gaudium in illa civitate 8:9 vir autem
quidam nomine Simon qui ante fuerat in civitate magus seducens
gentem Samariae dicens esse se aliquem magnum 8:10 cui
auscultabant omnes a minimo usque ad maximum dicentes hic est
virtus Dei quae vocatur Magna 8:11 adtendebant autem eum
propter quod multo tempore magicis suis dementasset eos 8:12
cum vero credidissent Philippo evangelizanti de regno Dei et
nomine lesu Christi baptizabantur viri ac mulieres 8:13 tunc
Simon et ipse credidit et cum baptizatus esset adherebat Philippo
videns etiam signa et virtutes maximas fieri stupens admirabatur
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8:14 cum autem audissent apostoli qui erant Hierosolymis quia
recepit Samaria verbum Dei miserunt ad illos Petrum et [ohannem
8:15 qui cum venissent oraverunt pro ipsis ut acciperent Spiritum
Sanctum 8:16 nondum enim in quemquam illorum venerat sed
baptizati tantum erant in nomine Domini lesu 8:17 tunc
inponebant manus super illos et accipiebant Spiritum Sanctum
8:18 cum vidisset autem Simon quia per inpositionem manus
apostolorum daretur Spiritus Sanctus obtulit eis pecuniam 8:19
dicens date et mihi hanc potestatem ut cuicumque inposuero
manus accipiat Spiritum Sanctum Petrus autem dixit ad eum 8:20
pecunia tua tecum sit in perditionem quoniam donum Dei
existimasti pecunia possideri 8:21 non est tibi pars neque sors in
sermone isto cor enim tuum non est rectum coram Deo 8:22
paenitentiam itaque age ab hac nequitia tua et roga Deum si forte
remittatur tibi haec cogitatio cordis tui 8:23 in felle enim
amaritudinis et obligatione iniquitatis video te esse 8:24
respondens autem Simon dixit precamini vos pro me ad
Dominum ut nihil veniat super me horum quae dixistis 8:25 et lli
quidem testificati et locuti verbum Domini rediebant
Hierosolymam et multis regionibus  Samaritanorum
evangelizabant 8:26 angelus autem Domini locutus est ad
Philippum dicens surge et vade contra meridianum ad viam quae
descendit ab Hierusalem in Gazam haec est deserta 8:27 et
surgens abiit et ecce vir aethiops eunuchus potens Candacis
reginae Aethiopum qui erat super omnes gazas eius venerat
adorare in Hierusalem 8:28 et revertebatur sedens super currum
suum legensque prophetam Esaiam 8:29 dixit autem Spiritus
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Stepybuevog ebnyyerileto tog TOAELG TACAG EMG TOL EABELY btV
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Philippo accede et adiunge te ad currum istum 8:30 adcurrens
autem Philippus audivit illum legentem Esaiam prophetam et dixit
putasne intellegis quae legis 8:31 qui ait et quomodo possum si
non aliquis ostenderit mihi rogavitque Philippum ut ascenderet et
sederet secum 8:32 locus autem scripturae quam legebat erat hic
tamquam ovis ad occisionem ductus est et sicut agnus coram
tondente se sine voce sic non aperuit os suum 8:33 in humilitate
iudicium eius sublatum est generationem illius quis enarrabit
quoniam tollitur de terra vita eius 8:34 respondens autem
eunuchus Philippo dixit obsecro te de quo propheta dicit hoc de
se an de alio aliquo 8:35 aperiens autem Philippus os suum et
incipiens ab scriptura ista evangelizavit illi Iesum 8:36 et dum
irent per viam venerunt ad quandam aquam et ait eunuchus ecce
aqua quid prohibet me baptizari 8:37 [] 8:38 et iussit stare currum
et descenderunt uterque in aquam Philippus et eunuchus et
baptizavit eum 8:39 cum autem ascendissent de aqua Spiritus
Domini rapuit Philippum et amplius non vidit eum eunuchus ibat
enim per viam suam gaudens 8:40 Philippus autem inventus est in
Azoto et pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis donec
veniret Caesaream

9:1 Saulus autem adhuc inspirans minarum et caedis in discipulos
Domini accessit ad principem sacerdotum 9:2 et petiit ab eo
epistulas in Damascum ad synagogas ut si quos invenisset huius
viae viros ac mulieres vinctos perduceret in Hierusalem 9:3 et
cum iter faceret contigit ut adpropinquaret Damasco et subito
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€1¢ Tepovoadnu. 9-3 Ev 8¢ @ mopevecHa EyEveto abtov Eyyilew
™M AcUook®, Kol EEQLOUNG TEpoTpoyey abTOV g ATO TOL
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Hv 8¢ tig pobntng v Aapocoke dvouatt 'Avaviag, Kol €1me Tpog
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circumfulsit eum lux de caelo 9:4 et cadens in terram audivit
vocem dicentem sibi Saule Saule quid me persequeris 9:5 qui
dixit quis es Domine et ille ego sum Iesus quem tu persequeris
9:6 [] 9:7 sed surge et ingredere civitatem et dicetur tibi quid te
oporteat facere viri autem illi qui comitabantur cum eo stabant
stupefacti audientes quidem vocem neminem autem videntes 9:8
surrexit autem Saulus de terra apertisque oculis nihil videbat ad
manus autem illum trahentes introduxerunt Damascum 9:9 et erat
tribus diebus non videns et non manducavit neque bibit 9:10 erat
autem quidam discipulus Damasci nomine Ananias et dixit ad
illum in visu Dominus Anania at ille ait ecce ego Domine 9:11 et
Dominus ad illum surgens vade in vicum qui vocatur Rectus et
quaere in domo Iudae Saulum nomine Tarsensem ecce enim orat
9:12 et vidit virum Ananiam nomine introeuntem et inponentem
sibi manus ut visum recipiat 9:13 respondit autem Ananias
Domine audivi a multis de viro hoc quanta mala sanctis tuis
fecerit in Hierusalem 9:14 et hic habet potestatem a principibus
sacerdotum alligandi omnes qui invocant nomen tuum 9:15 dixit
autem ad eum Dominus vade quoniam vas electionis est mihi iste
ut portet nomen meum coram gentibus et regibus et filiis Israhel
9:16 ego enim ostendam illi quanta oporteat eum pro nomine meo
pati 9:17 et abiit Ananias et introivit in domum et inponens ei
manus dixit Saule frater Dominus misit me Iesus qui apparuit tibi
in via qua veniebas ut videas et implearis Spiritu Sancto 9:18 et
confestim ceciderunt ab oculis eius tamquam squamae et visum
recepit et surgens baptizatus est 9:19 et cum accepisset cibum
confortatus est fuit autem cum discipulis qui erant Damasci per
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b KOplog &méctadrké e, Tnoovg b bobeig oot Ev T 03w f ipyov,
bdmwg dvaBrEYNC kol TANoONg [vetuatod Ayilov. 9- 18 kol ebBEwE
&méEmESOV ATO TOV dPBAUDY ahToL Doel Aemideg, AvERALEYE Te,
kol &vaoctag ERamticOn, 9-19 kol AaBav Tpodmy EVICYVLOEV.
'Eyéveto 8¢ O ZoVAog UETA TV dVTwy EV AQUACK® HOONTOV
hugpag Twdig, 9- 20 kol eLBEWE EV Tallg cuvYWYdlg EKNPLOTE TOV
‘Tnoovv 11 00TdHG ESTLY O U10¢ ToL B0, 9-21 EE1oTOVTO 88 TAVTEG
oL &xovovteg kal Eleyov: oby obtég Eotw b mopbhcog kv
IepovcaANL TOVE EMIKAAOLUEVOLG TO HVOUD, TOVUTO, KAl MOE €1¢g
TOUTO EANALOEY ‘Lol dedeévoug atovg &ydyn EML ToLg APy LEPELS;
9-22 XowAog 8¢ HAAAOV EVESUVOUOVTO KOL CUVEXVVE TOVG
Tovdalovg TOVE KATOLKOVYTAG EV AQUACK®, SVUBLRALwY Tl 0btodg
kot 0 Xplotdég. 9-23 Qg O¢ EmMAnpovvto huépat ‘Lkowal,
cuveBovieoorto ot Tovdaiotl &veAdely abtov: 9-24 EYvdobn 8¢ T®
ZaOAw T ETBOVAT abTa. TopeTHPOLY TE TAg TOANG HLEPALG TE KOl
VUKTOg g abTov AvEdwot 9-25 AaBovteg de abtdov ot pobntal
VUKTOG KOOTKOY 310 TOV TELXOVLE XOAXCOVTEG EV omupidl. 9-26
[Moparyevduevog 8¢ d Tavdog €1¢ Tepoucadni ENELPATO KOAAASOL
TOlg HoBNTOle Kol dvteg Epopovvto abtov, un miotebovteg dTL
EoTl poBntne. 9- 27 BapvdBog 8¢ Emihopouevog abtov fiyorye mpog
TOUG ATOCTOAOVG, Kol Sinynoato abtolg mwg Ev T bd® €10e Tov
KOplov kot ot EAdAncey obt®, Kol TO¢ EV  AQUOCK®
ETOPPNOLACATO EV T bVOUATL TV Incov. 9-28 kai fiv pet’ abtov
E€LOTIOPEVOUEVOG KAl  EKTOPELOUEVOG £V TepOLVCOANU, KOl
moppnotalouevog Ev T bvopatt Tov Kupilov Tnocov, 9-29 EAdAel te
Kol cvvelntel mpdg tovg” EAANvictde ot 8¢ Emexeipovy abtov
&velew. 9-30 Emiyvovteg 8¢ oL &deddol kothyoyov obtov €1ig
Kouodpetaw kol EEanéoteiday abtov g Tapoodv. 9-31 Al pev obv
ExkAnoion ko HANg g Tovdaiag kol FaAAaiog Kol ZaUopELag
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dies aliquot 9:20 et continuo in synagogis praedicabat Iesum
quoniam hic est Filius Dei 9:21 stupebant autem omnes qui
audiebant et dicebant nonne hic est qui expugnabat in Hierusalem
€os qui invocabant nomen istud et huc ad hoc venit ut vinctos
illos duceret ad principes sacerdotum 9:22 Saulus autem magis
convalescebat et confundebat Tudacos qui habitabant Damasci
adfirmans quoniam hic est Christus 9:23 cum implerentur autem
dies multi consilium fecerunt Iudaei ut eum interficerent 9:24
notae autem factae sunt Saulo insidiae eorum custodiebant autem
et portas die ac nocte ut eum interficerent 9:25 accipientes autem
discipuli eius nocte per murum dimiserunt eum submittentes in
sporta 9:26 cum autem venisset in Hierusalem temptabat iungere
se discipulis et omnes timebant eum non credentes quia esset
discipulus 9:27 Barnabas autem adprehensum illum duxit ad
apostolos et narravit illis quomodo in via vidisset Dominum et
quia locutus est ei et quomodo in Damasco fiducialiter egerit in
nomine lesu 9:28 et erat cum illis intrans et exiens in Hierusalem
et fiducialiter agens in nomine Domini 9:29 loquebatur quoque et
disputabat cum Graecis illi autem quaerebant occidere eum 9:30
quod cum cognovissent fratres deduxerunt eum Caesaream et
dimiserunt Tarsum 9:31 ecclesia quidem per totam Iudaeam et
Galilacam et Samariam habebat pacem et aedificabatur ambulans
in timore Domini et consolatione Sancti Spiritus replebatur 9:32
factum est autem Petrum dum pertransiret universos devenire et
ad sanctos qui habitabant Lyddae 9:33 invenit autem ibi hominem
quendam nomine Aeneam ab annis octo iacentem in grabatto qui
erat paralyticus 9:34 et ait illi Petrus Aeneas sanat te lesus
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€lxov €1pNyny CLKOSOUODUEVOL KO TTOPEVOREVAL T GOB®W TOV
Kvplov, kol th mopakAfcel 100 Ayiov ITveduotog EmAnOOvovTo. 9-
32 'Eyéveto 8¢ T1£Tpov diepy OLEVOV O10. TAVTWY KATEAOELY KOl TTPOG
ToUg &yloug Tovg Kotolkovvtag A0S, 9-33 elpe 8¢ Exel
&vBpwmdy Tvar AvEow brouatt, EE ETOV OKTW KOTAKEILEVOV ETL
KpaBATTw, dg Av maparelvuévog. 9-34 kol €imev abty o ITETpog:
Aweéa, 101l og Tncovg b XpLotdg: &vdotnol Kol STPOCOY CEXVTQ.
Kol ebOEwg &vEotn. 9-35 kol €1dov o bTOV TAVTEG Ol KOTOLKOVVTEG
A03d0Y Kol TOV ZApwvaL, OLTIVEG EMECTPEYAY ETL TOV KOpLov. 9-36
'Ev 'Tomnn 8¢ Ttig fiv pabntpion bvopatt Tapdd, f) diepunvevopévn
AEyetot Aopkdig abtn fiv mAfipng &yabmv Epywy Kol EAENUOSVYOY
@V Emolet. 9-37 EyEveto 8¢ kv Tailg huépaig Ekelvaig dobevhcacay
obtry &mobavely: Aoboavteg &¢ abtny EOnkav Ev Lepwdw. 9-38
Eyyvg 0e obong A0SdNg tn Tommmn ot pobntoal &dkovoovteg HTL
ITétpog Eotiv Ev abrn, &néoteidor 0o dvdpag mpog obTov
TOPAKAAOVVTEG UT) bKVTIoOL SLeABELY Ewg abtwv. 9- 39 dvactag d¢
IT£tpog cuvnABev abtolg dv moparyevduevoy Aviyayov €1g 1o
LrEp®OV, KAl TapESTNoOY aLT® TACHL ot X NPaL KAXLOVCAL KOl
EMOELKVOUEVOL X LTOVOLG KL U TIor oo Emolet pet’ abtov oboo 1
Aopxdic. 9-40 ExBalwv 8¢ EEm mdvtog b IT€tpog Belg A YovoTaL
TpoonOENTO, KOl EMOTPEYAG TPOg 1O owua €ime: Topod,
&vdotnot f) 8¢ fvoe tovg bdBaAuovg abthg, kol 1dovoa TOV
ITétpov &vekdBioe. 9-41 dovg d¢ abtn xelpa dvéctnoey abrhy,
dwvnoog 8¢ Tovg dylovg Kol Tog xhpag tapeéstnoey oty Loocav.
9-42 yvwotov 08¢ Eyéveto ka® dAng tng Iommng, kol moAAOL
Emiotevoay i 1oV KOplov. 9-43 Ey£veto 8¢ uépag 1kovog LEVOL
obtov Ev Tommn mapd Tt Zipwut Bupcel.

10- 1 'Avnp 8¢ Tig Ev Kauloapeia bvopott Kopvhilog, Ekotovtdpyxng
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Christus surge et sterne tibi et continuo surrexit 9:35 et viderunt
illum omnes qui habitabant Lyddae et Saronae qui conversi sunt
ad Dominum 9:36 in loppe autem fuit quaedam discipula nomine
Tabitas quae interpretata dicitur Dorcas haec erat plena operibus
bonis et elemosynis quas faciebat 9:37 factum est autem in diebus
illis ut infirmata moreretur quam cum lavissent posuerunt eam in
cenaculo 9:38 cum autem prope esset Lydda ab loppe discipuli
audientes quia Petrus esset in ea miserunt duos viros ad eum
rogantes ne pigriteris venire usque ad nos 9:39 exsurgens autem
Petrus venit cum illis et cum advenisset duxerunt illum in
cenaculum et circumsteterunt illum omnes viduae flentes et
ostendentes tunicas et vestes quas faciebat illis Dorcas 9:40
eiectis autem omnibus foras Petrus ponens genua oravit et
conversus ad corpus dixit Tabita surge at illa aperuit oculos suos
et viso Petro resedit 9:41 dans autem illi manum erexit eam et
cum vocasset sanctos et viduas adsignavit eam vivam 9:42 notum
autem factum est per universam loppen et crediderunt multi in
Domino 9:43 factum est autem ut dies multos moraretur in Ioppe
apud quendam Simonem coriarium

10:1 vir autem quidam erat in Caesarea nomine Cornelius
centurio cohortis quae dicitur Italica 10:2 religiosus et timens
Deum cum omni domo sua faciens elemosynas multas plebi et
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Ex omelpng g koiovuévng Ttaiikng, 10-2 eboePrg kol
doBoluevog TOV Oedy CLV TAVTL TQ Olk®w obTOL, TOL®Y TE
EAENUOCOVOLG TIOAAGG TM Aa® Kol dEOUEVOG TOL OO0V d10, TaLVToC,
10-3 €1dev Ev bpdpatt davepmdg Goel dpov Evdtny the huépog
&yyelov 100 Oeov €loerbbvtar PO abTov kol €umdvta abT®:
Kopvfite. 10-4 b 8¢ &tevicog abtd kol Edopog YevoEeVOg €1me” T1
EoTt, Kipte; €ine 8¢ abtd* ol Tpocevy ol cov Kol ot EAenUocHYOL
cov &véEBnooav €1g uvnudécuvvor Evdmniov tov Ogov. 10-5 kol vov
nepyov €1g Tommmy &vdpog KAl UETATEUWOL ZIU®OVO  TOV
emucolovpevor TEtpor: 10-6 obtog Eevileton mopd Twt Zipwvt
Bupcel, @ EoTiv dikia mopd OdAacooy. 10-7 dg 08 AmnNABey d
&yyehlog b Aoy T Koprmiiw, dwvhcog 600 Ty Siketdv abtov
Kol otpatidtny gboefn twv mpookaptepotvtov abty, 10-8 kal
EEnynoduevog abtoig dmavta, &nécteldey altovg €ig Ty Tonmny.
10-9 Tn 3¢ Emabplov bdomopobvtwy EKEW®Y Kol 1N TOAEL
Eyyilovtov &vePn IEtpog Emt 10 dopa mpocevEacbol mept dpav
gxtny. 10-10 Eyéveto O mpbomewog kol Hbede yeboocOHar
nopackeLalovTov 8¢ Ekelvwy EnEnecey EN abtov Exotaotig, 10- 11
Kol Bewpel tOV obpavov &vewyuévor kol katoBaivoy En’ abtov
OKEVOG TL (g bOOYMY UEYAANY, TECTAPTLY ApYalg OESEUEVOV KOl
KaOLEPEVOY ETL TNG YNG, 10- 12 Ev @ Lrnpye mdvtal Ta TETPATOdO
TNG YNG KAl TA ONplol Kol T EPETA KAl TA TETEWA, TOL obpavov.
10- 13 kol Eyéveto dpwvn mpog abtov: dvaotdg, [ETpe, Bvocov Kol
ddye. 10- 14 b d¢ T1tpog €ime: undapmg, Kople: 011 obdémote Edoryov
oY Kowov ) didboptov. 10- 15 Kol dwvT TEAW EK SEVTEPOL TTPOG
obtov: & b Oeog Ekabdploe oL Un Kolvov. 10- 16 tovTo d¢ EyEveto
ETL TPLG, KOl TAALY &vedHdON TO ckeVOg €1¢ TOV obpavdv. 10-17 Qg
d¢ kv Eout® dinmopet b [TETpog T1 A €in 10 dpopa d €18, Kol 1oV
ot &vdpeg oL dmecTaAUEVOL &TO ToL KopymAlov Slepmthoavteg Ty
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deprecans Deum semper 10:3 vidit in visu manifeste quasi hora
nona diei angelum Dei introeuntem ad se et dicentem sibi Corneli
10:4 at ille intuens eum timore correptus dixit quid est domine
dixit autem illi orationes tuae et elemosynae tuae ascenderunt in
memoriam in conspectu Dei 10:5 et nunc mitte viros in loppen et
accersi Simonem quendam qui cognominatur Petrus 10:6 hic
hospitatur apud Simonem quendam coriarium cuius est domus
tuxta mare 10:7 et cum discessisset angelus qui loquebatur illi
vocavit duos domesticos suos et militem metuentem Dominum ex
his qui illi parebant 10:8 quibus cum narrasset omnia misit illos in
Ioppen 10:9 postera autem die iter illis facientibus et
adpropinquantibus civitati ascendit Petrus in superiora ut oraret
circa horam sextam 10:10 et cum esuriret voluit gustare
parantibus autem eis cecidit super eum mentis excessus 10:11 et
videt caelum apertum et descendens vas quoddam velut linteum
magnum quattuor initiis submitti de caelo in terram 10:12 in quo
erant omnia quadrupedia et serpentia terrae et volatilia caeli 10:13
et facta est vox ad eum surge Petre et occide et manduca 10:14 ait
autem Petrus absit Domine quia numquam manducavi omne
commune et inmundum 10:15 et vox iterum secundo ad eum quae
Deus purificavit ne tu commune dixeris 10:16 hoc autem factum
est per ter et statim receptum est vas in caelum 10:17 et dum intra
se haesitaret Petrus quidnam esset visio quam vidisset ecce viri
qui missi erant a Cornelio inquirentes domum Simonis adstiterunt
ad ianuam 10:18 et cum vocassent interrogabant si Simon qui
cognominatur Petrus illic haberet hospitium 10:19 Petro autem
cogitante de visione dixit Spiritus ei ecce viri tres quaerunt te
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oKl ZIUWVOg EMESTNOAY ETIL TOV TUAMVA, 10- 18 KOl dwynoavTeg
EmuVOdvovTo €1 Tiuwv b Emkadotpevog ITEtpog £vOdde EevileTa.
10-19 1oV 3¢ II£TPov O1EVOUVUOVUEVOL TEPL TOV OPAUATOG EITEV
obt® 1O IMvevpo: 8oL &vdpeg tpelg {nrovot oe 10-20 &AAa
&vaoTog KATARNOL Kol Topehov oLV abtolg Undev StakpLvOUEVOC,
ot Eyw dnéctarka obtong. 10-21 kartaBag 8¢ TTETpog Tpdg ToLg
& vdpog €1mer: 180V EY® €1t dv {nteite: Tig N olitia 81 iy mdipeote;
10-22 ou 3¢ €imov: Kopvhiiog Ekatovtdpyng, &vnp dikalog Kol
dopovuEVOg TOV Oebv, LapTLpoLUEVOE TE LTITO dAOL ToL EBvoug TV
Tovdaiwv, ExpNUaTicdn LITO &YYELOL AYLOL LETATELYACOXL CE €1¢
OV Jdlkov obtov kol &kovoal pAUATe  Topd  cov.  10-23
glokarecdapevog obv abtovg EEEvice. Tn 8¢ Ematplov AvacTog
EENABe cuvv abtolg, kol Tweg TOV ddelddy TV &Amo TNg TOmMNg
cuvnAbov abt®, 10-24 xol TN EmoOpov €onibov € T
Kowodpewow. © 8¢ Kopvhdog Hrv  mpocdokmdv  abtovg
CUYKOAECAEVOE TOVG CLYYEVELG aLTOV KAl ToLg AvayKooug
d1hove. 10- 25 Qg 8¢ EYEveTo ToUL £1oeABeLY TOV TTETPOV, CLVAVTHCAG
abTte b Kopyfiilog Tecwy ETL Tovg TOdag TpocekYNoey. 10-26 b 8¢
[T&tpog abtov fyepe Aeywy: &vdotndr k&yw abtog &vBpwnodg ELut.
10- 27 kot cuvoptdhwy obt® €lonAbe, kol ebplokel cuveAnivboTog
TOAAOVG, 10-28 Edm te Tpog abtog LuElg EMiotace dg dOEULTOV
ot &vdpt Tovdaiw KoALACOaL | Tpocépyechol AALOOVAW: KOl
ELoL b Oedg Ede1Ee undéva koo 1) dkdbaptov AEyew dvbpwmov:
10-29 310 kol dvavtippftwg Aoy petamepddeis. muvbdvouot oby
Tl AOYw petenepyocte pe; 10-30 kot 0 Kopvhitog Eon: &mod
TETAPTNG MuEpag LEXPL TarhTNG Thg dpag HUny ymotebwy, Kol Ty
EVATNY OPOY TPOSEVYOUEVOE EV TM OLK® LoV KAl 180V &vnp EoTn
Evomoy pov Ev Eocbnti Aoumpd, 10-31 kol ¢nmor Kopvhite,
€LonkoLeOn cov 1 mpocevy ™ Kol oit EAenuocval cov Euvncincoy
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10:20 surge itaque et descende et vade cum eis nihil dubitans quia
ego misi illos 10:21 descendens autem Petrus ad viros dixit ecce
€go sum quem quaeritis quae causa est propter quam venistis
10:22 qui dixerunt Cornelius centurio vir iustus et timens Deum
et testimonium habens ab universa gente ludacorum responsum
accepit ab angelo sancto accersire te in domum suam et audire
verba abs te 10:23 introducens igitur eos recepit hospitio sequenti
autem die surgens profectus est cum eis et quidam ex fratribus ab
Ioppe comitati sunt eum 10:24 altera autem die introivit
Caesaream Cornelius vero expectabat illos convocatis cognatis
suis et necessariis amicis 10:25 et factum est cum introisset
Petrus obvius ei Cornelius et procidens ad pedes adoravit 10:26
Petrus vero levavit eum dicens surge et ego ipse homo sum 10:27
et loquens cum illo intravit et invenit multos qui convenerant
10:28 dixitque ad illos vos scitis quomodo abominatum sit viro
iudaeo coniungi aut accedere ad alienigenam et mihi ostendit
Deus neminem communem aut inmundum dicere hominem 10:29
propter quod sine dubitatione veni accersitus interrogo ergo quam
ob causam accersistis me 10:30 et Cornelius ait a nudius quartana
die usque in hanc horam orans eram hora nona in domo mea et
ecce vir stetit ante me in veste candida et ait 10:31 Corneli
exaudita est oratio tua et elemosynae tuae commemoratae sunt in
conspectu Dei 10:32 mitte ergo in loppen et accersi Simonem qui
cognominatur Petrus hic hospitatur in domo Simonis coriarii iuxta
mare 10:33 confestim igitur misi ad te et tu bene fecisti veniendo
nunc ergo omnes nos in conspectu tuo adsumus audire omnia
quaecumque tibi praecepta sunt a Domino 10:34 aperiens autem
Petrus os dixit in veritate conperi quoniam non est personarum
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Evamiov tov Oeov. 10- 32 meépyov obv €1g TONmNY Kol LETAKAAETOL
Tipwvo dg Emkarelton ITétpog: obtog Eevileton v oikia Tipwvog
Bupctmwg mopd BAAacoAY: OG TAPAYEVOULEVOG AdANCEL cot. 10-33
E€avtng obv Emepyo mpobg oe, oO Te KAA®DG EmMOIncag
TOPAYEVOLLEVOG. YUV 0DV TAvTEG TIUELG EVAOTLIOY TOL OOV TAPESUEY
&KOVOOL TAVTO. TA TPOCTETAYUEVO ool LIO TovL Oegov. 10-34
‘Avotéag o8¢ Tlétpog 10 otOpa abtov €imey: En' &dAnbeiog
KotaAopBdvopat Ot obk Ectt mpocwrolfuntng b Oebdg, 10-35 &AL
Ev mawTt EBvel b poBoiuevog abtov kot Epyaldevog dikatocvny
dektog abt Eoti. 10-36 oV Adyov dv dnEatelle Tolg Vioig Topanh
ebaryyealouevog €iphivny did Incov Xpiotov: oLToG ECTL TAVTWY
Kiprog: 10-37 bueilg oldote 10 yevbuevor pnuor kold dAng tng
Tovdaiag, &pEduevor &nd tng TaAhaiog UETO TO BATTICUO O
exknpuéey Twdvvng, 10-38 'Incovy tov &md Nalopét, kg Exploev
obTov b Oedg IMvebuott Ayim kol duvdet, dg SNABer ebepyetd
KO LOUEVOG T VTOG TOVE KOTASUVACTEVOUEVOLG LITO TOL S1oBOLOV,
6TL b B¢ fiv pet’ abtov. 10-39 kol MUELG ECUEY LAPTUPEG TAVTWY
@V Emoinoev v te T xwpa TV Tovdaiwy kol Ev Tepovcainu: dv
Kol &vELLOV kpepdicovteg Eml EOAoL. 10-40 tovtov b Bedg fiyelpe
TN tplTn huépa kot Edwiev abtov Epoovn yevéshan, 10-41 ob movtt
T AW, AAAC UAPTUCL TOLG TPOKEY ELPOTOVILEVOLG LTITO ToV B0,
huly, oltweg ouvedpdyouey Kol cuvemioney obt® WHeETA TO
&vootnvat abtov Ek vekpwv: 10-42 kol TopiyyelAey Uy knpvEot
T Ao Kol dtapaptopacdotl HTL abtdg EoTiv b dplopévog LTO TOL
Oeov Kkpung LdvTwy Kol vekpav. 10-43 To0Tw TAVTEG Ol TPOHPTTOLL
HopTLPOLSY, Adecy QUOPTIOY AABELY d10 TOL brduatog abtov
& vTa, OV motebovta €1g abtov. 10-44 Ett Aadovvtog tov ITETpov
T PHUATO. TaUTa EMETESE TO TTvevpa 10" Aylov EML TAVTOG TOUG
&xovovtag TOv Adyov. 10-45 kol EEESTNoa O EK TEPLTOUNG TTLGTOL
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acceptor Deus 10:35 sed in omni gente qui timet eum et operatur
tustitiam acceptus est illi 10:36 verbum misit filiis Israhel
adnuntians pacem per lesum Christum hic est omnium Dominus
10:37 vos scitis quod factum est verbum per universam ludaeam
incipiens enim a Galilaea post baptismum quod praedicavit
Iohannes 10:38 Iesum a Nazareth quomodo unxit eum Deus
Spiritu Sancto et virtute qui pertransivit benefaciendo et sanando
omnes oppressos a diabolo quoniam Deus erat cum illo 10:39 et
nos testes sumus omnium quae fecit in regione Iudacorum et
Hierusalem quem et occiderunt suspendentes in ligno 10:40 hunc
Deus suscitavit tertia die et dedit eum manifestum fieri 10:41 non
omni populo sed testibus praeordinatis a Deo nobis qui
manducavimus et bibimus cum illo postquam resurrexit a mortuis
10:42 et praecepit nobis praedicare populo et testificari quia ipse
est qui constitutus est a Deo iudex vivorum et mortuorum 10:43
huic omnes prophetae testimonium perhibent remissionem
peccatorum accipere per nomen eius omnes qui credunt in eum
10:44 adhuc loquente Petro verba haec cecidit Spiritus Sanctus
super omnes qui audiebant verbum 10:45 et obstipuerunt ex
circumcisione fideles qui venerant cum Petro quia et in nationes
gratia Spiritus Sancti effusa est 10:46 audiebant enim illos
loquentes linguis et magnificantes Deum 10:47 tunc respondit
Petrus numquid aquam quis prohibere potest ut non baptizentur
hii qui Spiritum Sanctum acceperunt sicut et nos 10:48 et iussit
eos in nomine lesu Christi baptizari tunc rogaverunt eum ut
maneret aliquot diebus
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bool cuvnAbov T ITETpw dTL Kol ENL Ta £6vn ) dwped ToU Aylov
[Mvebpatog Exkéxvtar 10-46 fikovov yop abtov Aorobvtwy
YAWCOULG KOl LEYAALVOVTWY TOV Oebdv. 10Te AnekplOn O IMETpog:
10-47 untt 10 Héwp KwAVoAL dHYaTAl TIG TOV UN BamticOnvot
To0TOoVG, OlTveg 1O ITvevpa 0" Aylov EAaBov g kol huelg; 10-48
npocEtaé e abtovg BamticOnvot Ev Td brvopatt ToL Kupiov. t6te
hpwdnoav abtov Empeivol huépog Tvdc.

11- I' Hxovoaw 8¢ o1 &ndctorol Kol ot &deAPOL OL BVTEC KATA TNV
Tovdaiow HTL kol Ta EOvN ESEEQWWTO TOV AdYOV TOL Ogov. 11-2 Kol
bte &vERN IIEtpog €1¢ TepocdA v, dekpivovto Tpog abTOY Ol EX
neprtoung 11-3 Aéyovteg dTL mpog &vdpog &dkpoBuoTiow Eyxovtog
€lonileg kol cuvvéEpayeg abtolg. 11-4 &pEduevog d¢ b TIETpog
EEeTibeto abtolg kaBeEng Aeywy: 11-5 Eyod Hunv Ev morer Tomnn
TPOCEVY OLEVOG, KOl €180V EV EKCTACEL OPALAL, KOTOBATVOY CKEVOG
T Og bOBOYMY PEYAANY TECCOPOY APyl KoBlepévny ek oL
obpawov, kat HAbev dypig Epov: 11-6 €1g fiv dtevicog KatevdoL,
KOl €180V 0. TETPATOdo TNG YNE KAl TA Onplal Kol Ta EPTETA Kol
o mMeTeEWwd Tov obpavov. 11-7 fikovoa 8¢ dpwvng Aeyobong Hol
&vaotde, [TETpe, Bvoov kol ddye. 11-8 €imov 8¢ undopg, Kovpie:
bTL T kKowov f) &dkdbaptov obdEmote €16NABEY €1¢ TO CTOUA LLOV.
11-9 &mekplon O£ pot dwvn £k devtépov £k ToL obpavov: & b Oedg
gxoBdploe oL un kolvov. 11-10 tovto d¢ Eyéveto EmL Tplg, KAl
AW &vecnd.odn &navta €1¢ Tov obpavédv. 11- 11 kol 1dov EEautig
Tpelg A vdpeg EMESTNOOY ETL TN Sikiow Ev fi iuny, drectaiuévor
&mnod Kaoapeiag mpog pe. 11- 12 €ine ¢ pot 10 Ivevpor cuvedbeLy
abtolg undev drakpivdpevor. HiBov ¢ cuv Epol kol ot EE &deddol
obrot, kat €lonABopey €1g TOV OlKov ToL &vdpdg, 11- 13 Ay YEIAE Te
huly g €1de oV dyyedov EV 1@ Oikw obToL otabévio Kol
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11:1 audierunt autem apostoli et fratres qui erant in Iudaea
quoniam et gentes receperunt verbum Dei 11:2 cum ascendisset
autem Petrus in Hierosolymam disceptabant adversus illum qui
erant ex circumcisione 11:3 dicentes quare introisti ad viros
praeputium habentes et manducasti cum illis 11:4 incipiens autem
Petrus exponebat illis ordinem dicens 11:5 ego eram in civitate
Ioppe orans et vidi in excessu mentis visionem descendens vas
quoddam velut linteum magnum quattuor initiis submitti de caelo
et venit usque ad me 11:6 in quod intuens considerabam et vidi
quadrupedia terrae et bestias et reptilia et volatilia caeli 11:7
audivi autem et vocem dicentem mihi surgens Petre occide et
manduca 11:8 dixi autem nequaquam Domine quia commune aut
inmundum numquam introivit in os meum 11:9 respondit autem
vox secundo de caelo quae Deus mundavit tu ne commune dixeris
11:10 hoc autem factum est per ter et recepta sunt rursum omnia
in caelum 11:11 et ecce confestim tres viri adstiterunt in domo in
qua eram missi a Caesarea ad me 11:12 dixit autem Spiritus mihi
ut irem cum illis nihil haesitans venerunt autem mecum et sex
fratres isti et ingressi sumus in domum viri 11:13 narravit autem
nobis quomodo vidisset angelum in domo sua stantem et
dicentem sibi mitte in loppen et accersi Simonem qui
cognominatur Petrus 11:14 qui loquetur tibi verba in quibus
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gumovta obtw: dndéoteihov €ig Tonmny dvdpag Kol UETATELYOL
Zipwva Tov Emkaiovpevoy IeTpov, 11- 14 6¢ Aadnoel pripnota Tpodg
oe, EV Olg cwbfon oL kol mAg O Oikdg cov. 11-15 Ev 3¢ T
&pEocBal pe Aodely Eménece 10 IMvevpo 10" Aylov ET abtovg
domep kol O hudg Ev &pxm. 11-16 Epvhodny 8¢ toL pruotog
Kvplov d¢ Eheyey: Twdving pev EBdmticey HOati, LUELG O
BamticOnoeche v IMvedpatt Ayiw. 11-17 €1 obv T tonv dwpedv
Edwkev abtolg b Oedg g kol HUly motedoacy Enl tov Koplov
Tnoovv Xpiotov, Eyw 8¢ tig fHuny duvatdg kmwAvoal tov Oebdy; 11- 18
&koboavteg 8¢ tavta holyaocay kot E36Ealov Tov OV AEyovTeg:
&po Y€ KOl TOlg EBvecy O Oedg T petdvolay Edwkev €1g {wnv.
11-19 O1 pev obv drocmopévteg Amod Tng OAIYEWS TNG YEVOUEYTG ETTL
Treddvy dinibov Ewg dowikng kol KiOmpov kol "Avtioxegiog,
UNSeVL AadovyTeG TOV AdYOV €1 un pwoévov Tovdaiolg. 11- 20 Hoow 8
Tweg £ abtov &vdpeg KOmprol kol Kvupnraiot, oitiveg €1oeABovteg
€1¢ 'Avtioy ety EAGAovY Tpdg Tov¢ EAANVicTdg, ebaryyeAilouevor
1oV KOprov 'Incovv. 11-21 kot fiv xeip Kvplov pet’ abtmdv, morig te
&p1Ouog miotevoog EnEctpeyev Emt 1OV KOplov. 11- 22 'HxkoboOn 8¢
0 Aoyog €1 1o T g EKkKANciog g &V Tepocolvuolg mepl
abtov, kot EEanéotethaw Bopvd Bav Stedbeiy Emg 'Avtioyeiag: 11-
23 dg TOPAYEVOUEVOG KOL LWV TNY XApLy ToU @0y EXdpM, Kol
TOPEKAAEL TAVTAG TT) TPOBECEL TNG Kapdlog TPOSUEVELY T Kuplw,
11-24 bt fiv dvnp dyobog kol mAnpng IMvetpotog' Aylov kol
TLOTEWG” KOl TPOceTEDN by Aog 1kowdg T Kuplw. 11-25 EENAOE d¢
€1¢ Tapoov b Bapvdpog dvalntnoatr Zaviov, 11-26 kol ebpwv
obtov fyayey abtov €1g 'Avtidyelow. EyEveto 8¢ abToLg EVIOLTOV
bAov cuvvaybnvor Ev 1N EkkAnocia kol didd&ar dyiov ‘kovdv,
XPMUATIOOL T TPDTOV EV "AVTIOXELQ TOLG Habntdg XpioTiovoice.
11-27 'Ev to0tog 8¢ taig huépatg katnibov &nd TepocolOUwy
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salvus eris tu et universa domus tua 11:15 cum autem coepissem
loqui decidit Spiritus Sanctus super eos sicut et in nos in initio
11:16 recordatus sum autem verbi Domini sicut dicebat lohannes
quidem baptizavit aqua vos autem baptizabimini Spiritu Sancto
11:17 si ergo eandem gratiam dedit illis Deus sicut et nobis qui
credidimus in Dominum Iesum Christum ego quis eram qui
possem prohibere Deum 11:18 his auditis tacuerunt et
glorificaverunt Deum dicentes ergo et gentibus Deus paenitentiam
ad vitam dedit 11:19 et illi quidem qui dispersi fuerant a
tribulatione quae facta fuerat sub Stephano perambulaverunt
usque Foenicen et Cyprum et Antiochiam nemini loquentes
verbum nisi solis Tudaeis 11:20 erant autem quidam ex eis viri
cyprii et cyrenei qui cum introissent Antiochiam loquebantur et
ad Graecos adnuntiantes Dominum lesum 11:21 et erat manus
Domini cum eis multusque numerus credentium conversus est ad
Dominum 11:22 pervenit autem sermo ad aures ecclesiae quae
erat Hierosolymis super istis et miserunt Barnaban usque
Antiochiam 11:23 qui cum pervenisset et vidisset gratiam Dei
gavisus est et hortabatur omnes proposito cordis permanere in
Domino 11:24 quia erat vir bonus et plenus Spiritu Sancto et fide
et adposita est turba multa Domino 11:25 profectus est autem
Tarsum ut quaereret Saulum quem cum invenisset perduxit
Antiochiam 11:26 et annum totum conversati sunt in ecclesia et
docuerunt turbam multam ita ut cognominarentur primum
Antiochiae discipuli Christiani 11:27 in his autem diebus
supervenerunt ab Hierosolymis prophetae Antiochiam 11:28 et
surgens unus ex eis nomine Agabus significabat per Spiritum
famem magnam futuram in universo orbe terrarum quae facta est
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npopmrat €1 Avtidyetoy: 11- 28 &vaotag 0 €1g EE abtwv dbvopatt
AyoBog Eohuave 010 ToU ITvebIatog AYUOV LEYOY LEAAELY EcecBaiL
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TPESPUTEPOLE d1A Y E1POG BoprdBar kol TardAOVL.

12- 1 Kat' Ekelvov 8& Tov Koupov EmERaiey Hpddng b Bactheng Tog
YEIPOLG KOKDOAL Tvog TV &md TN EKkANciag. 12-2 &velle O¢
TakwBov OV &deAdov Twdvvov poayoipa. 12-3 kol Wbwv dHTL
&peotov kot toig Tovdaiolg, mpoceeto cVAAABELY Kol TTEtpov:
flcawv 8¢ ot Huépar tv &LOpwy: 12-4 dv kol midoog EBeto €1g
dLAAKNY, ToPadoLg TECCOPOL TETPASLOLG CTPATIOTOV GLUAACCELY
obToOY, BOLAOUEVOG LETA TO TTACY O VALY YELY o DTOV T Ad®. 12-5
b nev obv IMétpog ETnpeito Ev TN dvAakn: mpocevyn &8¢ fv Extevng
YWouéVT LIO TNG EKKANGLoG TTpdg TOV Ogdv Lmep abtov. 12-6 Ote
d¢ Epedrev abtov mpodyew 8 Hpddng, Tn vukTti Exeivn fiv b I1€tpog
KOWWLWUEVOG HeTaEL d00 oTpatiwtady dedepnévog GAboest duot,
dOAaKEC TE TIPO TNG BUpag EThpour Ty dvAakny. 12-7 kol 1dov
&yyehog Kuplov EmEocTn kol ¢dg EAQUWEV EV TQ OCLKNHUOTL
natdEag 8¢ Ty mAgvpay Tov ITETpov fyepey abtov AEywr: &vdoTo
EV Ty L. Kol EEEMEcOY alLTOL ot AAVCELG EK TOV Y EpDY. 12-8 €1ng
te 0 &yyehog mpog abtov: mepilwoat kol Lddnool T CoUVIAALL
cov. Enoinoce 8¢ obtw. Kol AEyel abt®: TEPPAAOV TO U TIOV GOV
Kol &koAoBeL pot. 12-9 kot EEeABdY hrkolovbel abt®, kol obx
fidel HTL AANOEC EoTL TO Ywouevoy dia Tov &yyElov, EddkEL O¢
dpapo BAETEW. 12- 10 d1eABOVTEC O TPWTNY GLAXKTV KOl SEVTEPALY
fABov ETL THY TOANY THY o8NPy TNV GEPOVCOLY €1¢ THY TOALY, fTig
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sub Claudio 11:29 discipuli autem prout quis habebat
proposuerunt singuli eorum in ministerium mittere habitantibus in
[udaea fratribus 11:30 quod et fecerunt mittentes ad seniores per
manus Barnabae et Sauli

12:1 eodem autem tempore misit Herodes rex manus ut adfligeret
quosdam de ecclesia 12:2 occidit autem lacobum fratrem
Iohannis gladio 12:3 videns autem quia placeret [udaeis adposuit
adprehendere et Petrum erant autem dies azymorum 12:4 quem
cum adprehendisset misit in carcerem tradens quattuor
quaternionibus militum custodire eum volens post pascha
producere eum populo 12:5 et Petrus quidem servabatur in
carcere oratio autem fiebat sine intermissione ab ecclesia ad
Deum pro eo 12:6 cum autem producturus eum esset Herodes in
ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites vinctus catenis
duabus et custodes ante ostium custodiebant carcerem 12:7 et
ecce angelus Domini adstitit et lumen refulsit in habitaculo
percussoque latere Petri suscitavit eum dicens surge velociter et
ceciderunt catenae de manibus eius 12:8 dixit autem angelus ad
eum praecingere et calcia te gallicas tuas et fecit sic et dixit illi
circumda tibi vestimentum tuum et sequere me 12:9 et exiens
sequebatur et nesciebat quia verum est quod fiebat per angelum
aestimabat autem se visum videre 12:10 transeuntes autem
primam et secundam custodiam venerunt ad portam ferream quae
ducit ad civitatem quae ultro aperta est eis et exeuntes
processerunt vicum unum et continuo discessit angelus ab eo
12:11 et Petrus ad se reversus dixit nunc scio vere quia misit
Dominus angelum suum et eripuit me de manu Herodis et de
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obropditn Hrolxn abtoic. kot EEeABoVTEG TPOMABOY pOUNY Hiow,
kol ebBewg &méotn o dyyelog &m abtov. 12-11 kol o IMETpog
YEVOULEVOG EV EQLT® €1e: YUV O1da AANOwg dTL EEamécteiie KOplog
oV &yyedov abtov kol EEe1IAETO pe Ex xelpdd Hpdhdov kol mdong
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TpocnABe Tadiokn Lakovool bvopati P6dN, 12- 14 kol ETryvovoo
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12-15 o1 8¢ mpog bty €imov: poivn. h 8¢ dtioyvpileto obHtwg
Exew oL 8¢ Edeyov: b dyyerog abtov Eotw. 12-16 b 8¢ IETpog
Emépeve kpobwv. &dvoiEavteg 8¢ €1dov abtov kal Egotnoav. 12- 17
Kataoelocog 8¢ abtolg TN xepl orydr dinynoato abtolg Twg o
Kiplog EEfyoryery abtov Ex tng dviakng, €ime 8¢ dmayyeilote
Tok®dBw kol tolg AdeAdOlg TovTa. Kol EEEABWY EmopeOM €1¢
Etepov tomov. 12- 18 Tevopévng 8¢ huépog fiv tdipoyog obi dbAyog Ev
T0lg oTpaATIWTALG, TL &pa o ITéTpog Eyéveto. 12-19° Hphdng 8¢
eminthocag obtov kol un ebpwv, dvakpivog Tovg GOAXKOC
Exédlevoey dmoy ONvat, Kol kateAbwy &md tng Tovdaiog €1g Ty
Kouodperaw dietpipev. 12- 200 Hy 8¢ 8 Hphdng Bupopoy ®v Tuploig
Kol Z18wriolg: dpoBupador 8¢ mopnoay mpog abtodv, Kol TElcoVTE]
BAG.GTOV TOV ETL TOV KOLTMVOG TOoV BacIAéwg ftovvto giphvny, d1d
10 TpEdecBat btV T X dpaw &md TG BACTALKTG. 12- 21 TorkTT) 8¢
huépa 8 Hpwddng Evduodievog Ecbntar BACIALKTY Kol Kabloog EmL
OV BAUOTOg EdNUNYOPEL TIPOG abtote. 12-22 b 8¢ dnuog Emeddvel
Oeov dpwvn kol obk dvBpwmov. 12-23 mapoypnuo 0¢ Endtoalev
obtov &yyerog Kvplov &vd’ dv obk Edwke Ty 6Eor T Oe®, Kol
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omni expectatione plebis ludacorum 12:12 consideransque venit
ad domum Mariae matris lohannis qui cognominatus est Marcus
ubi erant multi congregati et orantes 12:13 pulsante autem eo
ostium ianuae processit puella ad audiendum nomine Rhode
12:14 et ut cognovit vocem Petri prae gaudio non aperuit ianuam
sed intro currens nuntiavit stare Petrum ante ianuam 12:15 at illi
dixerunt ad eam insanis illa autem adfirmabat sic se habere illi
autem dicebant angelus eius est 12:16 Petrus autem perseverabat
pulsans cum autem aperuissent viderunt eum et obstipuerunt
12:17 annuens autem eis manu ut tacerent enarravit quomodo
Dominus eduxisset eum de carcere dixitque nuntiate lacobo et
fratribus haec et egressus abiit in alium locum 12:18 facta autem
die erat non parva turbatio inter milites quidnam de Petro factum
esset 12:19 Herodes autem cum requisisset eum et non invenisset
inquisitione facta de custodibus iussit eos duci descendensque a
[udaea in Caesaream ibi commoratus est 12:20 erat autem iratus
Tyriis et Sidoniis at illi unianimes venerunt ad eum et persuaso
Blasto qui erat super cubiculum regis postulabant pacem eo quod
alerentur regiones eorum ab illo 12:21 statuto autem die Herodes
vestitus veste regia sedit pro tribunali et contionabatur ad eos
12:22 populus autem adclamabat dei voces et non hominis 12:23
confestim autem percussit eum angelus Domini eo quod non
dedisset honorem Deo et consumptus a vermibus exspiravit 12:24
verbum autem Domini crescebat et multiplicabatur 12:25
Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Hierosolymis expleto
ministerio adsumpto Ilohanne qui cognominatus est Marcus
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YEVOUEVOG CKWANKOBpwTOG EEEYLEEY. 12-24 O 8¢ AOYOG ToL B0V
nbEave kol EmAnOOveto. 12-25 BoprvdBog 08 Kol TALAOG
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kadoOuevog Niyep, kol Aovkiog b Kupnraiog, Mawvany t€ Hpgpdou
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ExkmepdBEVTEG LIO TOL TIvebUATog TOV" Aylov KATnABov €1 Thy
Televkeloy, EKEOEY te Amémievcar €i¢ ty Kompov, 13-5 kol
YEVOUEVOL EV TOAQUIVL KATHYYEALOV TOV AOYOV ToL B0V EV TAlg
cuvaywyoilg Ty Tovdaiwy: €iyov 8¢ katl Twdviny brnpétny. 13-6
Alerbbuteg 8¢ v vnoov dxpt IIdpov ebpby Twa  udyov
yevdonpodrTny Tovdoiov @ dvoua Bapinocovg, 13-7 d¢ v cuv 1@
&vBumdtw Zepylw IodAw, dvdptl cuvety. 0btog TPOCKALESTUEVOG
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TUOAOG UM BAETWY TOV HAtov &y pL Kalpov. mopaypiua 8¢ Enecey
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13:1 erant autem in ecclesia quae erat Antiochiae prophetae et
doctores in quibus Barnabas et Symeon qui vocabatur Niger et
Lucius Cyrenensis et Manaen qui erat Herodis tetrarchae
conlactaneus et Saulus 13:2 ministrantibus autem illis Domino et
ietunantibus dixit Spiritus Sanctus separate mihi Barnaban et
Saulum in opus quod adsumpsi eos 13:3 tunc ieiunantes et
orantes inponentesque eis manus dimiserunt illos 13:4 et ipsi
quidem missi ab Spiritu Sancto abierunt Seleuciam et inde
navigaverunt Cyprum 13:5 et cum venissent Salamina
praedicabant verbum Dei in synagogis [udaeorum habebant autem
et lohannem in ministerio 13:6 et cum perambulassent universam
insulam usque Paphum invenerunt quendam virum magum
pseudoprophetam Tudaeum cui nomen erat Bariesu 13:7 qui erat
cum proconsule Sergio Paulo viro prudente hic accitis Barnaba et
Saulo desiderabat audire verbum Dei 13:8 resistebat autem illis
Elymas magus sic enim interpretatur nomen eius quaerens
avertere proconsulem a fide 13:9 Saulus autem qui et Paulus
repletus Spiritu Sancto intuens in eum 13:10 dixit o plene omni
dolo et omni fallacia fili diaboli inimice omnis iustitiae non
desinis subvertere vias Domini rectas 13:11 et nunc ecce manus
Domini super te et eris caecus non videns solem usque ad tempus
et confestim cecidit in eum caligo et tenebrae et circumiens
quaerebat qui ei manum daret 13:12 tunc proconsul cum vidisset
factum credidit admirans super doctrinam Domini 13:13 et cum a
Papho navigassent Paulus et qui cum eo venerunt Pergen
Pamphiliae Iohannes autem discedens ab eis reversus est
Hierosolymam 13:14 illi vero pertranseuntes Pergen venerunt
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LETA TALUTO AOG ETECT TETPAKOCIOLG KOl TEVTHKOVTO ESWKE KPLTALG
Ewg Topounh tov mpopntov. 13-21 kdkelbey hithoovto Baciréa,
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Eleye: Tva pe Lrovoeite €lvat; obk €l Eyd, &AL 8oL Epyetat
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Antiochiam Pisidiae et ingressi synagogam die sabbatorum
sederunt 13:15 post lectionem autem legis et prophetarum
miserunt principes synagogae ad eos dicentes viri fratres si quis
est in vobis sermo exhortationis ad plebem dicite 13:16 surgens
autem Paulus et manu silentium indicens ait viri israhelitae et qui
timetis Deum audite 13:17 Deus plebis Israhel elegit patres
nostros et plebem exaltavit cum essent incolae in terra Aegypti et
in brachio excelso eduxit eos ex ea 13:18 et per quadraginta
annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto 13:19 et
destruens gentes septem in terra Chanaan sorte distribuit eis
terram eorum 13:20 quasi post quadringentos et quinquaginta
annos et post haec dedit iudices usque ad Samuhel prophetam
13:21 et exinde postulaverunt regem et dedit illis Deus Saul
filium Cis virum de tribu Beniamin annis quadraginta 13:22 et
amoto illo suscitavit illis David regem cui et testimonium
perhibens dixit inveni David filium Iesse virum secundum cor
meum qui faciet omnes voluntates meas 13:23 huius Deus ex
semine secundum promissionem eduxit Israhel salvatorem lesum
13:24 praedicante lohanne ante faciem adventus eius baptismum
paenitentiae omni populo Israhel 13:25 cum impleret autem
Iohannes cursum suum dicebat quem me arbitramini esse non
sum ego sed ecce venit post me cuius non sum dignus
calciamenta pedum solvere 13:26 viri fratres filii generis
Abraham et qui in vobis timent Deum vobis verbum salutis huius
missum est 13:27 qui enim habitabant Hierusalem et principes
eius hunc ignorantes et voces prophetarum quae per omne
sabbatum leguntur iudicantes impleverunt 13:28 et nullam
causam mortis invenientes in eum petierunt a Pilato ut
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interficerent eum 13:29 cumque consummassent omnia quae de
eo scripta erant deponentes eum de ligno posuerunt in
monumento 13:30 Deus vero suscitavit eum a mortuis qui visus
est per dies multos his 13:31 qui simul ascenderant cum eo de
Galilaea in Hierusalem qui usque nunc sunt testes eius ad plebem
13:32 et nos vobis adnuntiamus ea quae ad patres nostros
repromissio facta est 13:33 quoniam hanc Deus adimplevit filiis
nostris resuscitans Iesum sicut et in psalmo secundo scriptum est
Filius meus es tu ego hodie genui te 13:34 quod autem
suscitaverit eum a mortuis amplius iam non reversurum in
corruptionem ita dixit quia dabo vobis sancta David fidelia 13:35
ideoque et alias dicit non dabis Sanctum tuum videre
corruptionem 13:36 David enim sua generatione cum
administrasset voluntati Dei dormivit et adpositus est ad patres
suos et vidit corruptionem 13:37 quem vero Deus suscitavit non
vidit corruptionem 13:38 notum igitur sit vobis viri fratres quia
per hunc vobis remissio peccatorum adnuntiatur ab omnibus
quibus non potuistis in lege Mosi iustificari 13:39 in hoc omnis
qui credit iustificatur 13:40 videte ergo ne superveniat quod
dictum est in prophetis 13:41 videte contemptores et admiramini
et disperdimini quia opus operor ego in diebus vestris opus quod
non credetis si quis enarraverit vobis 13:42 exeuntibus autem illis
rogabant ut sequenti sabbato loquerentur sibi verba haec 13:43
cumque dimissa esset synagoga secuti sunt multi ludaeorum et
colentium advenarum Paulum et Barnaban qui loquentes
suadebant eis ut permanerent in gratia Dei 13:44 sequenti vero
sabbato paene universa civitas convenit audire verbum Domini
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13:45 videntes autem turbas Iudaei repleti sunt zelo et
contradicebant his quae a Paulo dicebantur blasphemantes 13:46
tunc constanter Paulus et Barnabas dixerunt vobis oportebat
primum loqui verbum Dei sed quoniam repellitis illud et indignos
vos iudicastis aeternae vitae ecce convertimur ad gentes 13:47 sic
enim praecepit nobis Dominus posui te in lumen gentibus ut sis in
salutem usque ad extremum terrae 13:48 audientes autem gentes
gavisae sunt et glorificabant verbum Domini et crediderunt
quotquot erant praeordinati ad vitam aeternam 13:49
disseminabatur autem verbum Domini per universam regionem
13:50 Tudaei autem concitaverunt religiosas mulieres et honestas
et primos civitatis et excitaverunt persecutionem in Paulum et
Barnaban et eiecerunt eos de finibus suis 13:51 at illi excusso
pulvere pedum in eos venerunt Iconium 13:52 discipuli quoque
replebantur gaudio et Spiritu Sancto

14:1 factum est autem Iconii ut simul introirent synagogam
[udaeorum et loquerentur ita ut crederet [udacorum et Graecorum
copiosa multitudo 14:2 qui vero increduli fuerunt Iudaei
suscitaverunt et ad iracundiam concitaverunt animas gentium
adversus fratres 14:3 multo igitur tempore demorati sunt
fiducialiter agentes in Domino testimonium perhibente verbo
gratiae suae dante signa et prodigia fieri per manus eorum 14:4
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divisa est autem multitudo civitatis et quidam quidem erant cum
Iudaeis quidam vero cum apostolis 14:5 cum autem factus esset
impetus gentilium et Iudaeorum cum principibus suis ut
contumeliis adficerent et lapidarent eos 14:6 intellegentes
confugerunt ad civitates Lycaoniae Lystram et Derben et
universam in circuitu regionem et ibi evangelizantes erant 14:7 et
quidam vir in Lystris infirmus pedibus sedebat claudus ex utero
matris suae qui numquam ambulaverat 14:8 hic audivit Paulum
loquentem qui intuitus eum et videns quia haberet fidem ut salvus
fieret 14:9 dixit magna voce surge super pedes tuos rectus et
exilivit et ambulabat 14:10 turbae autem cum vidissent quod
fecerat Paulus levaverunt vocem suam lycaonice dicentes dii
similes facti hominibus descenderunt ad nos 14:11 et vocabant
Barnaban lovem Paulum vero Mercurium quoniam ipse erat dux
verbi 14:12 sacerdos quoque lovis qui erat ante civitatem tauros
et coronas ante ianuas adferens cum populis volebat sacrificare
14:13 quod ubi audierunt apostoli Barnabas et Paulus conscissis
tunicis suis exilierunt in turbas clamantes 14:14 et dicentes viri
quid haec facitis et nos mortales sumus similes vobis homines
adnuntiantes vobis ab his vanis converti ad Deum vivum qui fecit
caelum et terram et mare et omnia quae in eis sunt 14:15 qui in
praeteritis generationibus dimisit omnes gentes ingredi in vias
suas 14:16 et quidem non sine testimonio semet ipsum reliquit
benefaciens de caelo dans pluvias et tempora fructifera implens
cibo et laetitia corda vestra 14:17 et haec dicentes vix sedaverunt
turbas ne sibi immolarent 14:18 supervenerunt autem quidam ab
Antiochia et Iconio Iudaei et persuasis turbis lapidantesque
Paulum traxerunt extra civitatem aestimantes eum mortuum esse
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14:19 circumdantibus autem eum discipulis surgens intravit
civitatem et postera die profectus est cum Barnaba in Derben
14:20 cumque evangelizassent civitati illi et docuissent multos
reversi sunt Lystram et Iconium et Antiochiam 14:21
confirmantes animas discipulorum exhortantes ut permanerent in
fide et quoniam per multas tribulationes oportet nos intrare in
regnum Dei 14:22 et cum constituissent illis per singulas
ecclesias presbyteros et orassent cum ieiunationibus
commendaverunt eos Domino in quem crediderunt 14:23
transeuntesque Pisidiam venerunt Pamphiliam 14:24 et loquentes
in Pergen verbum Domini descenderunt in Attaliam 14:25 et inde
navigaverunt Antiochiam unde erant traditi gratiae Dei in opus
quod conpleverunt 14:26 cum autem venissent et congregassent
ecclesiam rettulerunt quanta fecisset Deus cum illis quia
aperuisset gentibus ostium fidei 14:27 morati sunt autem tempus
non modicum cum discipulis

15:1 et quidam descendentes de Iudaea docebant fratres quia nisi
circumcidamini secundum morem Mosi non potestis salvi fieri
15:2 facta ergo seditione non minima Paulo et Barnabae
adversum illos statuerunt ut ascenderent Paulus et Barnabas et
quidam alii ex illis ad apostolos et presbyteros in Hierusalem
super hac quaestione 15:3 illi igitur deducti ab ecclesia
pertransiebant Foenicen et Samariam narrantes conversionem
gentium et faciebant gaudium magnum omnibus fratribus 15:4
cum autem venissent Hierosolymam suscepti sunt ab ecclesia et
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ab apostolis et senioribus adnuntiantes quanta Deus fecisset cum
illis 15:5 surrexerunt autem quidam de heresi Pharisaeorum qui
crediderant dicentes quia oportet circumcidi eos praecipere
quoque servare legem Mosi 15:6 conveneruntque apostoli et
seniores videre de verbo hoc 15:7 cum autem magna conquisitio
fieret surgens Petrus dixit ad eos viri fratres vos scitis quoniam ab
antiquis diebus in nobis elegit Deus per os meum audire gentes
verbum evangelii et credere 15:8 et qui novit corda Deus
testimonium perhibuit dans illis Spiritum Sanctum sicut et nobis
15:9 et nihil discrevit inter nos et illos fide purificans corda
eorum 15:10 nunc ergo quid temptatis Deum inponere iugum
super cervicem discipulorum quod neque patres nostri neque nos
portare potuimus 15:11 sed per gratiam Domini Iesu credimus
salvari quemadmodum et illi 15:12 tacuit autem omnis multitudo
et audiebant Barnaban et Paulum narrantes quanta fecisset Deus
signa et prodigia in gentibus per eos 15:13 et postquam tacuerunt
respondit lacobus dicens viri fratres audite me 15:14 Simeon
narravit quemadmodum primum Deus visitavit sumere ex
gentibus populum nomini suo 15:15 et huic concordant verba
prophetarum sicut scriptum est 15:16 post haec revertar et
aedificabo tabernaculum David quod decidit et diruta eius
reaedificabo et erigam illud 15:17 ut requirant ceteri hominum
Dominum et omnes gentes super quas invocatum est nomen
meum dicit Dominus faciens haec 15:18 notum a saeculo est
Domino opus suum 15:19 propter quod ego iudico non inquietari
eos qui ex gentibus convertuntur ad Deum 15:20 sed scribere ad
eos ut abstineant se a contaminationibus simulacrorum et
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T1aaw, &vdpoag fryovuévoug Ev toig &deddolg, 15-23 ypdyavteg S0
xEWPOG abtOv 1dde: O1 &mbdoTolOl Kol Ol mpecPiTepol Kol Ot
&delpol Tolg KaTA Ty Avtidxelar kol Zuvplav kol Kidikiow
&deldpolg tolg EE EBvaY yaipewy. 15- 24 'Ene1dn hkoboapey dHTL Tweg
EE huwv EEeABOVTEG ETdpaor LU Adyolg dvackevdlovteg TAg
Yuxag LU®Y, AEYovTeg TEPLTEUVESHOL KOl TNPELY TOV VOUOV, Olg ob
dteoctelldueba, 15-25 Edoev hulv yevouévolg dpobupadov,
ExheEopévoug &udpag TELYOL TPOG LUAG SLY TOolg AyarmnTolg oy
Bapvd B kot TTobA, 15-26 &vBpwmolg Topadedwkdot Tog WUXAG
abtov brep ToL drduatog Tov Kuplov huwv Incov Xpiotov. 15-27
dneoctdikopey oby Tovdav kol Zidav kol abtovg did Adyou
&maryyélrovtog To obtd. 15-28 ESoEe yop T Ayiw Ivebuatt kot
huy undev miéov EmitiOecOot LUV BApog TANY TV ENAVOYKES
to0tY, 15-29 dnéxecbol €10wAoBUTOY Kol oIUATOg KAl TVIKTOL
Kol mopveiog EE dv dratnpovvteg Eavtovg b mpdete. Eppwabe.
15-30 Ov upev &molvbévteg HABov €1g Avtidxelow, Kol
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fornicatione et suffocatis et sanguine 15:21 Moses enim a
temporibus antiquis habet in singulis civitatibus qui eum
praedicent in synagogis ubi per omne sabbatum legitur 15:22 tunc
placuit apostolis et senioribus cum omni ecclesia eligere viros ex
eis et mittere Antiochiam cum Paulo et Barnaba ITudam qui
cognominatur Barsabban et Silam viros primos in fratribus 15:23
scribentes per manus eorum apostoli et seniores fratres his qui
sunt Antiochiae et Syriae et Ciliciae fratribus ex gentibus salutem
15:24 quoniam audivimus quia quidam ex nobis exeuntes
turbaverunt vos verbis evertentes animas vestras quibus non
mandavimus 15:25 placuit nobis collectis in unum eligere viros et
mittere ad vos cum carissimis nostris Barnaba et Paulo 15:26
hominibus qui tradiderunt animas suas pro nomine Domini nostri
Iesu Christi 15:27 misimus ergo ludam et Silam qui et ipsi vobis
verbis referent eadem 15:28 visum est enim Spiritui Sancto et
nobis nihil ultra inponere vobis oneris quam haec necessario
15:29 ut abstineatis vos ab immolatis simulacrorum et sanguine
suffocato et fornicatione a quibus custodientes vos bene agetis
valete 15:30 illi igitur dimissi descenderunt Antiochiam et
congregata multitudine tradiderunt epistulam 15:31 quam cum
legissent gavisi sunt super consolatione 15:32 Iudas autem et
Silas et ipsi cum essent prophetae verbo plurimo consolati sunt
fratres et confirmaverunt 15:33 facto autem ibi tempore dimissi
sunt cum pace a fratribus ad eos qui miserant illos 15:34 [] 15:35
Paulus autem et Barnabas demorabantur Antiochiae docentes et
evangelizantes cum aliis pluribus verbum Domini 15:36 post
aliquot autem dies dixit ad Barnaban Paulus revertentes visitemus
fratres per universas civitates in quibus praedicavimus verbum
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ocuvvoyoybvteg TO TmANOog EmMEdwkay TNV EmictoAny. 15-31
&vayvbuteg 8e Exdpnooy ETL TN mopakAnoet. 15- 32 Tovdog te kol
Z1hog, kol ool mpodnTot drteg, 810 AOYOL TOAAOL TAPEKAAECOY
To0g &deddovg kol Emeocthpiéav. 15-33 moufoavieg & ypbvov
dmelvOnoow Pet’ €1phvng &To TV ASEAHDV TPOG TOLG ATOSTOLOVE.
15-34 £Edoke 8¢ 1 Zida Emuelvat abtov. 15-35 IMovrog 8¢ Kol
BopvdBog OetpitBor  Ev 'Avtioxela, diddokovteg Kol
ebaryyelouevol peta kol ETEPWY TOAA®Y TOV AdYov ToL Kupiov.
15-36 Meta 0¢ Twog huépog €ime IMovdog mpodg BopvdPov:
EmoTpEyovteg ON Emokeydpedo tovg &dedpovg oy Kato
ooy TOAW EV ol KaTnyyEIlauey 1oV Adyov tov Kuplov, g
Eyovot. 15-37 Boprdpog 8¢ EROVAEVDCATO CUUTOPAAABELY TOV
Twdvvnp tov Emtkodobuevoy Mdapkov: 15-38 TTavrog 8¢ hElov, tov
&mootdavta &’ abtwv &mo ITopduriog Kot un cvvedbovta abtoig
€1¢ 10 Epyov, un ovumapolopely tovtov. 15-39 Eyéveto obv
nopo&uopdg, dote dmoywpiotnvat abtovg &t AAAHA®Y, TOV Te
Bapvd.Baww TapadoBévta tov Mapkov ExknmAgvoot €1g Kiompov. 15-40
[MovAog d¢ EmAeEdpevog Zidaw EENABE, Tapadobeilg TN X dPLTL TOV
Oeov LIO TV Aderd@Y, 15-41 dihpyeto ¢ Ty Tvploww kol Kidikiaw
Emotnpllov to.g EKKANCLOC.

16- 1 Katnvtnoe 8¢ €1g AépPny kol ADSTPA. Kol 1800 Labntig Tig
fiv Exel bvopatt Tiwdbeog, Uidg yuvalkde Tvog Tovdaiog moThg,
TotpOg 88 EAANVOC, 16-2 dg ELapTUPELTO LTIO TV EV ADOTPOLG KOl
Tkoviw &deddwv. 16-3 tovtov hBéAncev © Ilaviog oLV obT®
EEeABELY, Kol AaBwy meptétepey abtov did Tovg Tovdaiovg Tovg
bvtog Ev tolg TOMOLg Ekeolg Hoelcay yop ETMAVTeg TOV TOTEPOL
obtov dHT EAANY Lrmpyev. 16-4° Qg 8¢ demopebovto To.g TOAELG,
mopedidouvr abtolg GpLAACTELY TA dOYUATA TO KEKPLUEVO LTTO TMV
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Domini quomodo se habeant 15:37 Barnabas autem volebat
secum adsumere et lohannem qui cognominatur Marcus 15:38
Paulus autem rogabat eum qui discessisset ab eis a Pamphilia et
non isset cum eis in opus non debere recipi eum 15:39 facta est
autem dissensio ita ut discederent ab invicem et Barnabas
adsumpto Marco navigaret Cyprum 15:40 Paulus vero electo Sila
profectus est traditus gratiae Domini a fratribus 15:41
perambulabat autem Syriam et Ciliciam confirmans ecclesias

16:1 pervenit autem in Derben et Lystram et ecce discipulus
quidam erat ibi nomine Timotheus filius mulieris iudaeae fidelis
patre gentili 16:2 huic testimonium reddebant qui in Lystris erant
et Iconii fratres 16:3 hunc voluit Paulus secum proficisci et
adsumens circumcidit eum propter ludaeos qui erant in illis locis
sciebant enim omnes quod pater eius gentilis esset 16:4 cum
autem pertransirent civitates tradebant eis custodire dogmata quae
erant decreta ab apostolis et senioribus qui essent Hierosolymis
16:5 et ecclesiae quidem confirmabantur fide et abundabant
numero cotidie 16:6 transeuntes autem Frygiam et Galatiae
regionem vetati sunt a Sancto Spiritu loqui verbum in Asia 16:7
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ATOCTOAWY KAl TTPECRLTEPWY TV EV Tepovcal. 16-5 A1 uev obv
EKKANCL0L EGTEPEOVVTO T MLOTEL KO ETEPLOTELOV TQ) APLOU® KOO’
huépav. 16-6 Aledbbvteg 0& Ty Ppuylow kal Ty ToAoTikny
X WOpoV, KOAVOEVTEG LTO ToU Aylov IMTvevuTog AaANooL TOV AdYoV
Ev 11 'Aciq, 16-7 EABOVTEG KOUTA THY Muciav Emeipalov kotd Thy
Bibuwvioww mopetecbol kol obk €iacey abtovg 10 Ivevpa. 16-8
nopelBévteg 8¢ Ty Muciov kotépnoav €ig Tpwdda. 16-9 kol
bpapa S TNg vuktog AdOON T IMabAw: &vhp Tig fv Mokedwv
Eote, mapokolwy abtov kol Aéywor: diafag €ig Makedoviaw
Bonbnoov huiv. 16-10 dg d¢ 10 dpapa €1dev, ebOEmwg ELNThoaEY
EEeABELY €1¢ Makedoviav, cuupipdalovteg 611 TPocKEKANTOL TUAC O
K¥plog ebayyelicachor abtote. 16-11 "Avax0evteg obv &md g
Tpwdidog ebOLdpouncapey €g Topobpdkny, T 8¢ Emobon €ig
NedmoAw, 16-12 EkelOEY Te €1g DIAITIoLE, fTig ECTL TPdTN TNE
uepidog tng Makedoviag moOALG, koAwvia.” Huev 0 Ev torhtn T
moAel SratpiBovteg huépag Tvdg, 16- 13 T te huépa Ty coBpdTwy
EENABoueY EEw TG TOLemg Ttopd ToTodv ob Evopileto mpocevym
€lva, Kol kobiloovteg EAAAOVUEY TG cuveABoboaLg Yuvaukl. 16-
14 kol T1g yuvn bvopatt Avdia, TopGLPOTWALG TOAEWMG OVATEIPWY,
ocePouévn 1oV Oebdr, fikovey, fig b Kiplog difroiEe tny kopdiow
TPOCEYEW TOlg AaAovpévolg LmO tov IMovAov. 16-15 dg O¢
EBamTicdn kol b dlkog abThg, ToPEKAAESE AEYOLOO €1 KEKPLKOTE
ue oty T Kuple €ivat, €loelBbvteg €1¢ TV O1kOV LOL LETVOLTE:
Kol TopePRidoato hudeg. 16-16 'Eyéveto 8 mopeLOLEVAOY HU®Y €1g
TPOCEVY NV TALSLOKNY TWA EXOVCAY TVEVUA TOOWVOG ATAVTNOL
huly, fitig Epyociar MOAAMY TOpelye Tolg Kvplolg obing
HovTeEVOUEYT). 16-17 b1 katokodovBnoaca t@ TTabA® Kol T@
e Expale Aéyovoa: obtol ot &vBpwmor doviot Tov B0V TOV
Lyiotov €11y, oiTveg KaTayYEALOLSY LULY 580V cwtnplac. 16- 18
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cum venissent autem in Mysiam temptabant ire Bithyniam et non
permisit eos Spiritus lesu 16:8 cum autem pertransissent Mysiam
descenderunt Troadem 16:9 et visio per noctem Paulo ostensa est
vir macedo quidam erat stans et deprecans eum et dicens transiens
in Macedoniam adiuva nos 16:10 ut autem visum vidit statim
quaesivimus proficisci in Macedoniam certi facti quia vocasset
nos Deus evangelizare eis 16:11 navigantes autem a Troade recto
cursu venimus Samothraciam et sequenti die Neapolim 16:12 et
inde Philippis quae est prima partis Macedoniae civitas colonia
eramus autem in hac urbe diebus aliquot conferentes 16:13 die
autem sabbatorum egressi sumus foras portam iuxta flumen ubi
videbatur oratio esse et sedentes loquebamur mulieribus quae
convenerant 16:14 et quaecdam mulier nomine Lydia purpuraria
civitatis Thyatirenorum colens Deum audivit cuius Dominus
aperuit cor intendere his quae dicebantur a Paulo 16:15 cum
autem baptizata esset et domus eius deprecata est dicens si
tudicastis me fidelem Domino esse introite in domum meam et
manete et coegit nos 16:16 factum est autem euntibus nobis ad
orationem puellam quandam habentem spiritum pythonem
obviare nobis quae quaestum magnum praestabat dominis suis
divinando 16:17 haec subsecuta Paulum et nos clamabat dicens
1sti homines servi Dei excelsi sunt qui adnuntiant vobis viam
salutis 16:18 hoc autem faciebat multis diebus dolens autem
Paulus et conversus spiritui dixit praecipio tibi in nomine Iesu
Christi exire ab ea et exiit eadem hora 16:19 videntes autem
domini eius quia exivit spes quaestus eorum adprehendentes
Paulum et Silam perduxerunt in forum ad principes 16:20 et
offerentes eos magistratibus dixerunt hii homines conturbant



Acts of the Apostles, Greek and Latin Parallel Text (prepared by Sean Gabb)

ToVTo 8¢ Emolel ML TOAAGG hiugpag. dramovnBeig 8¢ b IovAog Kol
ETOTPEYOG TQ) TIVEDUOLTL E1TE" TOPAYYEAA® GOl EV T® OVOUAITL
Tnoov Xprotov EEeAbety &' abtng. kol EENABeY abtn T dpat. 16-
19 Tobvteg 8¢ o1 kvplol abtng dTL EENABeY T EATLG The Epyaciog
oo, EmAaouevol Tov ITovAov Kol TOv ZIA0Y E1IAKVCAV €1¢ TNV
&yopawv ETL Tovg dpyovtag, 16-20 kol mpocayaybvteg abtovg Toig
otpatnyolg €imor: obTol Ot &VBpwmol EKTAPACCOVSY HUMY THY
oA Tovdaiiol LLAPYoVTEG, 16-21 KOl KaToyyEALOLSLY EON & obk
EEeotv MUy mapadéyecbot obde motely Popaiolg obot. 16-22 kol
CUVETESTN b dYA0g KT obTdV. Kol Ol oTpatnyol Tepipphiavteg
obTOv 1o dTia Exkédevor paBdilety, 16-23 TOAALG Te EMOEVTEG
obtolg mANYAg EBaAoV €1 GLAAKNY, TAPAYYEIAAVTEG TQ
decpodAoKl dodpadmg Tnpely obtog 16-24 d¢ mopoyyeAlow
TOLLOTNY EIANOWS EBAAEY aDTOVG E1¢ TNV ECWTEPAV GLAAKTIV KOl
ToU¢ mOdag LTV hodalicato €ig 1o EVAov. 16-25 Katd 8¢ 10
uecovvktiov Iovdog Kol Z1IAog Tpocevyopevol Huvovy tov Bebdy:
EMNKPO®VTO 3¢ aLTY oL déciol. 16-26 ddvw 08 CELCUOG EYEVETO
uEyog, ®OTe coievdnuol To  BeuéAlar ToL  decUWTNPLOVL,
AVEWY ONCAY TE APy PN oit BDPAL TACAL KO TAVTWOY T0, SECUAL
avédn. 16-27 EEvmvog ¢ yevduevog 6 decuodOAAE Kol 1wV
AVE@YUEVOG TAG BUpag TNG OLAOKTG, OTOCCUEVOG LAY POV
EueALey Eautov Avopely, vouilwy EkmedevyEval Tovg SECUIOVE.
16-28 Eddunoce 8¢ dwvn HeydAn o IMovhog AEywy: undev mpdéng
CEQVTY KAKOV: ATAVTEG YAP ECUEY EVOAE. 16- 29 oliThoog 88 dWTOL
E10eMNONCE, KAl EVTPOUOG YEVOUEVOG TTPocETESE TM TTorhAW Kol T
TIAQ, 16-30 kol mpooyoywv abtovg EEm E¢m kOplol, Ti pe Sel
TOLEWY o cwb®; 16-31 ou 8¢ €imor: mictevcov Eml tov Kiplov
Tnoovv Xpiotdv, Kol cwbnomn oL Kal O Jdikdg cov. 16-32 kol
ELAANCOY o LT® TOV AdYov Tov Kuplov Kol malot Toilg £V 11 Okl
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civitatem nostram cum sint Tudaei 16:21 et adnuntiant morem
quem non licet nobis suscipere neque facere cum simus Romani
16:22 et concurrit plebs adversus eos et magistratus scissis tunicis
eorum iusserunt virgis caedi 16:23 et cum multas plagas eis
inposuissent miserunt eos in carcerem praecipientes custodi ut
diligenter custodiret eos 16:24 qui cum tale praeceptum
accepisset misit eos in interiorem carcerem et pedes eorum
strinxit in ligno 16:25 media autem nocte Paulus et Silas
adorantes laudabant Deum et audiebant eos qui in custodia erant
16:26 subito vero terraemotus factus est magnus ita ut moverentur
fundamenta carceris et aperta sunt statim ostia omnia et
universorum vincula soluta sunt 16:27 expergefactus autem
custos carceris et videns apertas ianuas carceris evaginato gladio
volebat se interficere aestimans fugisse vinctos 16:28 clamavit
autem Paulus magna voce dicens nihil feceris tibi mali universi
enim hic sumus 16:29 petitoque lumine introgressus est et
tremefactus procidit Paulo et Silae 16:30 et producens eos foras
ait domini quid me oportet facere ut salvus fiam 16:31 at illi
dixerunt crede in Domino Iesu et salvus eris tu et domus tua
16:32 et locuti sunt ei verbum Domini cum omnibus qui erant in
domo eius 16:33 et tollens eos in illa hora noctis lavit plagas
eorum et baptizatus est ipse et omnes eius continuo 16:34 cumque
perduxisset eos in domum suam adposuit eis mensam et laetatus
est cum omni domo sua credens Deo 16:35 et cum dies factus
esset miserunt magistratus lictores dicentes dimitte homines illos
16:36 nuntiavit autem custos carceris verba haec Paulo quia
miserunt magistratus ut dimittamini nunc igitur exeuntes ite in
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obTov. 16- 33 Kol TapadaBwy abTovg EV EKELYVT TN MPY TN VUKTOG
ELOVOEY ATO TOV TANY®OV, Kol ERamTicdn abtdg kol ot altov
TAVTEG TTOPALY PTUCL, 16- 34 &voryory®y Te atovg €1¢ TOV O1KOV alLTov
TopEdNKe tpdmelar, Kol HYOUAAMACHTO TOVOLKL TETLOTEVKWG T
Oew. 16-35 Huépog 8¢ yevoueyng AMESTELAAY Ol CTPATNYOL TOUG
paBdotyovg Aéyovteg AmOAVoOY ToLg AVBpdTovg EkeLVoLE. 16-36
amfyyelre 8¢ 0 decpodpOAAE ToLg AbYoLg To1TOVG TTPOG TOV TTovvAoY,
6Tl AMECTAAKOAOLY Ol oTpatnyol iva &moAlvOnte: vov obv
EEelBOVTEG TOpELESOE EV €1pnvm. 16-37 0 O¢ IMowvAdog EOn Tpog
abtolg delpovteg MUAg OMUOCIY AKATAKPLTOVG, AVOP®TOUE
Pwpaiovg brdpyovtag, EBAAoV €1¢ GpLAAKNY: Kol YOV AdBpa LA
EKBAALOVOLY; 0L VAP, AAAC EABOVTEG clbTol Hiudg EEaryaryETmoa.
16-38 avnyyelhaw 8¢ T0lg OTPATNYOLG Ol poBSOVXOL TA PHUCLTOL
TauTar Kol EpophOncay dkovoavteg 6Tt Pouciol €iot, 16-39 kot
EMBOVTEG TOpEKAAESAY ALTOUE, KAl EEyoryovTEG MpwTwy EEEAOEY
e mOAews. 16-40 £EeABOVTEG O EX TNG GLAAKNG ELoTABOV TTPOG
Ty Avdiaw, Kol 186vteg Toug AEAPOVE TOUPEKAAECUY ALLTOVE KAl
eENAOOV.

17-1 Awodeboavteg 8¢ Ty "AUOGLTOALY Kol "ATOAA®VIOY fiABov €1¢
Oeccarovikny, dmov fiv ) cvvaywyn Tov Tovdaiwv. 17-2 kotd 8¢
10 €1000¢ T® TavAw €1onAbe Tpog abTole, Kol EML cdBRotal Tplo
dieréyeto obtolg &md TOV  ypaodwy, 17-3  dravolywy Kol
TopaTIOELEVOG OTL TOV Xp1otov Edel Tabely kol &vaoThnral Ex
VEKPOY, kol HTL 0DTOC EoTv b Xp1otodg, Tnoovg dv EYw KaTayYEAA®
LY. 17-4 kot Tweg EE abtov EMeicOnca kol TpocekANpwONcay
T [MoOAw kol T ZIAQ, TOV 1€ ceBOUEVOY EAA V™Y ToAL TAT00¢
YOVOLK®OV T€ TOV TIpwtwy obk bAlyat. 17-5 mpociapouevol d¢ ot
&melBovvteg Tovdalol TOV Ayopalmy Tvag &udpag TovNnpoLs Kol
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pace 16:37 Paulus autem dixit eis caesos nos publice indemnatos
homines romanos miserunt in carcerem et nunc occulte nos
eiciunt non ita sed veniant 16:38 et ipsi nos eiciant nuntiaverunt
autem magistratibus lictores verba haec timueruntque audito quod
Romani essent 16:39 et venientes deprecati sunt eos et educentes
rogabant ut egrederentur urbem 16:40 exeuntes autem de carcere
introierunt ad Lydiam et visis fratribus consolati sunt eos et
profecti sunt

17:1 cum autem perambulassent Amphipolim et Apolloniam
venerunt Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaecorum 17:2
secundum consuetudinem autem Paulus introivit ad eos et per
sabbata tria disserebat eis de scripturis 17:3 adaperiens et
insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere a mortuis et
quia hic est Christus Iesus quem ego adnuntio vobis 17:4 et
quidam ex eis crediderunt et adiuncti sunt Paulo et Silae et de
colentibus gentilibusque multitudo magna et mulieres nobiles non
paucae 17:5 zelantes autem Iudaei adsumentesque de vulgo viros
quosdam malos et turba facta concitaverunt civitatem et
adsistentes domui lasonis quaerebant eos producere in populum
17:6 et cum non invenissent eos trahebant [asonem et quosdam
fratres ad principes civitatis clamantes quoniam hii qui orbem
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byAomotficovteg EOOpOROLY TNV TOALY, EMICTAVTEG TE T1] OLKIQ
Td.oovog E{Ntour abtovg dyayely €ig tov dnuov: 17-6 U ebpdrteg
d¢ abtovg Ecvpov OV Tdoova kKol Twog AdEAGOVE EML TOLG
TOALTAPYOLG, BOWVTEG HTL O THY SLKOLUEVTY dvacTtatdoarteg obtol
Kol EvOdde mdpeiow, 17-7 obg Lmodedexton Idcwy: kot obrot
TAVTEG ATEVAVTL TOV doyUdtwr Kaloapog mpdcooust, BAcIAEN
Etepov A&yovteg €lvat, Incovv. 17-8 Etdpaoy 8¢ tOv dyAov Kal
TOUG TTOALTAPY QLG A KODOVTOG TavTal. 17-9 Kal AaBoOvTeg T TKovdv
Topa. 1oV Tdoovog kKol Tdv Aotmmv drédvcar abtote. 17-10 Ot 8¢
&delpol ebBEmg dia Thg vukTog EEEmE YA TOV T TTvAOV KOl TOV
oy €1¢ Bépolay, OLTveg TOPAYEVOULEVOL €1¢ THY CULVOLYWYMV
&nhecow tov Tovdaiwy. 17- 11 obtot 8¢ Hoow ebyevéctepot Twv kv
OecoaloVikT, OlTiveg ESEEQVTO TOV AOYOV LETA TTA.OMG TPOOUULAG,
10 KB HUEPOALY AVOKPLVOVTEG TALG YPADAG €1 Eyot Tavta obtwe. 17-
12 moAhot pev obv EE abrtwv Emictevooav, kol Ttov' EAANVSwY
Yook Ty eboxnuoéver kol &vdpwv obk dbAlyol. 17-13 Qg d¢
Eyvwoav ot &mo thg Oecocarovikng Tovdaiol HTL kot Ev 11 Bepoia
KATNYYEAN Lmd 1oL ITobAov b Adyog ToL @gov, HABov kAKEL
caAebovteg Tovg OyAove. 17-14 €bBéwg O toOHTE TOV IlavAov
t€améotethor o1 &delpol mopevecHBal g EmML TNy OdAccoov
Lrépevor 8¢ & 1e Xidog kol b TuyudBeog Ekel. 17-15 oL O¢
Kabiotwvteg TOV Iavdov fiyoryov abtov Emg "AbBnvav, kol AaBovteg
EVTOATY TTPOG TOV ZIAAY Kol TIOBe0Y var g Tdy 1ot EABWST TPOG
obtév, EEheocav. 17-16 'Ev 8¢ toilg 'ABHvaig Ekdexonévov abtovg
oV IMovAov, Tapwé&iveto 10 mvevua obtov Ev abt® Bewpovvtt
kateldwiov oboov Ty moéAw. 17-17 dedéyeto uev obv Ev 1
cuvvaywyn toig Tovdaiolg kal Tolg ceoUEVOLG KAl EV TN &yopd
KT Aoy HUépaw mpog ToLg Topatuyydvovtag. 17- 18 Tveg o
TV EMKOVPELOV KL TOV ZTOIK®V PrAocddwy cuvERaiiov abt,
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concitant et huc venerunt 17:7 quos suscepit lason et hii omnes
contra decreta Caesaris faciunt regem alium dicentes esse lesum
17:8 concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes
haec 17:9 et accepto satis ab lasone et a ceteris dimiserunt eos
17:10 fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum et
Silam in Beroeam qui cum advenissent in synagogam ludacorum
introierunt 17:11 hii autem erant nobiliores eorum qui sunt
Thessalonicae qui susceperunt verbum cum omni aviditate cotidie
scrutantes scripturas si haec ita se haberent 17:12 et multi quidem
crediderunt ex eis et gentilium mulierum honestarum et viri non
pauci 17:13 cum autem cognovissent in Thessalonica [udaei quia
et Beroeae praedicatum est a Paulo verbum Dei venerunt et illuc
commoventes et turbantes multitudinem 17:14 statimque tunc
Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare Silas autem et
Timotheus remanserunt ibi 17:15 qui autem deducebant Paulum
perduxerunt usque Athenas et accepto mandato ab eo ad Silam et
Timotheum ut quam celeriter venirent ad illum profecti sunt
17:16 Paulus autem cum Athenis eos expectaret incitabatur
spiritus eius in ipso videns idolatriae deditam civitatem 17:17
disputabat igitur in synagoga cum Iudaeis et colentibus et in foro
per omnes dies ad eos qui aderant 17:18 quidam autem epicurei et
stoici philosophi disserebant cum eo et quidam dicebant quid vult
seminiverbius hic dicere alii vero novorum daemoniorum videtur
adnuntiator esse quia lesum et resurrectionem adnuntiabat eis
17:19 et adprehensum eum ad Ariopagum duxerunt dicentes
possumus scire quae est haec nova quae a te dicitur doctrina
17:20 nova enim quaedam infers auribus nostris volumus ergo
scire quidnam velint haec esse 17:21 Athenienses autem omnes et
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EEvwY SaLOVIMV SOKEL KOTAYYEAELE Elva HTL TOV Incovy Kol THY
&vdoctacty ebnyyeiileto abrolg. 17- 19 EmlaBouevol te abtov Eml
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advenae hospites ad nihil aliud vacabant nisi aut dicere aut audire
aliquid novi 17:22 stans autem Paulus in medio Ariopagi ait viri
athenienses per omnia quasi superstitiosiores vos video 17:23
praeteriens enim et videns simulacra vestra inveni et aram in qua
scriptum erat ignoto deo quod ergo ignorantes colitis hoc ego
adnuntio vobis 17:24 Deus qui fecit mundum et omnia quae in €o
sunt hic caeli et terrae cum sit Dominus non in manufactis templis
inhabitat 17:25 nec manibus humanis colitur indigens aliquo cum
ipse det omnibus vitam et inspirationem et omnia 17:26 fecitque
ex uno omne genus hominum inhabitare super universam faciem
terrae definiens statuta tempora et terminos habitationis eorum
17:27 quaerere Deum si forte adtractent eum aut inveniant
quamvis non longe sit ab unoquoque nostrum 17:28 in ipso enim
vivimus et movemur et sumus sicut et quidam vestrum poetarum
dixerunt ipsius enim et genus sumus 17:29 genus ergo cum simus
Dei non debemus aestimare auro aut argento aut lapidi sculpturae
artis et cogitationis hominis divinum esse simile 17:30 et tempora
quidem huius ignorantiae despiciens Deus nunc adnuntiat
hominibus ut omnes ubique paenitentiam agant 17:31 eo quod
statuit diem in qua iudicaturus est orbem in aequitate in viro in
quo statuit fidem praebens omnibus suscitans eum a mortuis
17:32 cum audissent autem resurrectionem mortuorum quidam
quidem inridebant quidam vero dixerunt audiemus te de hoc
iterum 17:33 sic Paulus exivit de medio eorum 17:34 quidam
vero viri adherentes ei crediderunt in quibus et Dionisius
Ariopagita et mulier nomine Damaris et alii cum eis
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K¥plog 8 dpdipotog £V vukTt T@ IToOA®: U dopov, &AL AAAEL
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18:1 post haec egressus ab Athenis venit Corinthum 18:2 et
inveniens quendam Iudaeum nomine Aquilam Ponticum genere
qui nuper venerat ab Italia et Priscillam uxorem eius eo quod
praecepisset Claudius discedere omnes Iudacos a Roma accessit
ad eos 18:3 et quia eiusdem erat artis manebat apud eos et
operabatur erat autem scenofactoriae artis 18:4 [] 18:5 cum
venissent autem de Macedonia Silas et Timotheus instabat verbo
Paulus testificans Iudaeis esse Christum Iesum 18:6
contradicentibus autem eis et blasphemantibus excutiens
vestimenta dixit ad eos sanguis vester super caput vestrum
mundus ego ex hoc ad gentes vadam 18:7 et migrans inde intravit
in domum cuiusdam nomine Titi [usti colentis Deum cuius domus
erat coniuncta synagogae 18:8 Crispus autem archisynagogus
credidit Domino cum omni domo sua et multi Corinthiorum
audientes credebant et baptizabantur 18:9 dixit autem Dominus
nocte per visionem Paulo noli timere sed loquere et ne taceas
18:10 propter quod ego sum tecum et nemo adponetur tibi ut
noceat te quoniam populus est mihi multus in hac civitate 18:11
sedit autem annum et sex menses docens apud eos verbum Dei
18:12 Gallione autem proconsule Achaiae insurrexerunt uno
animo Iudaei in Paulum et adduxerunt eum ad tribunal 18:13
dicentes quia contra legem hic persuadet hominibus colere Deum
18:14 incipiente autem Paulo aperire os dixit Gallio ad Iudaeos si
quidem esset iniquum aliquid aut facinus pessimum o viri iudaei
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recte vos sustinerem 18:15 si vero quaestiones sunt de verbo et
nominibus et legis vestrae vos ipsi videritis iudex ego horum nolo
esse 18:16 et minavit eos a tribunali 18:17 adprehendentes autem
omnes Sosthenen principem synagogae percutiebant ante tribunal
et nihil eorum Gallioni curae erat 18:18 Paulus vero cum adhuc
sustinuisset dies multos fratribus valefaciens navigavit Syriam et
cum eo Priscilla et Aquila qui sibi totonderat in Cencris caput
habebat enim votum 18:19 devenitque Ephesum et illos ibi
reliquit ipse vero ingressus synagogam disputavit cum Iudaeis
18:20 rogantibus autem eis ut ampliori tempore maneret non
consensit 18:21 sed valefaciens et dicens iterum revertar ad vos
Deo volente profectus est ab Epheso 18:22 et descendens
Caesaream ascendit et salutavit ecclesiam et descendit
Antiochiam 18:23 et facto ibi aliquanto tempore profectus est
perambulans ex ordine galaticam regionem et Frygiam
confirmans omnes discipulos 18:24 ITudaeus autem quidam
Apollo nomine Alexandrinus natione vir eloquens devenit
Ephesum potens in scripturis 18:25 hic erat edoctus viam Domini
et fervens spiritu loquebatur et docebat diligenter ea quae sunt
Iesu sciens tantum baptisma Iohannis 18:26 hic ergo coepit
fiducialiter agere in synagoga quem cum audissent Priscilla et
Aquila adsumpserunt eum et diligentius exposuerunt ei viam Dei
18:27 cum autem vellet ire Achaiam exhortati fratres scripserunt
discipulis ut susciperent eum qui cum venisset contulit multum
his qui crediderant 18:28 vehementer enim Iudaeos revincebat
publice ostendens per scripturas esse Christum lesum
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19:1 factum est autem cum Apollo esset Corinthi ut Paulus
peragratis superioribus partibus veniret Ephesum et inveniret
quosdam discipulos 19:2 dixitque ad eos si Spiritum Sanctum
accepistis credentes at illi ad eum sed neque si Spiritus Sanctus
est audivimus 19:3 ille vero ait in quo ergo baptizati estis qui
dixerunt in [ohannis baptismate 19:4 dixit autem Paulus Iohannes
baptizavit baptisma paenitentiac populum dicens in eum qui
venturus esset post ipsum ut crederent hoc est in [esum 19:5 his
auditis baptizati sunt in nomine Domini lesu 19:6 et cum
inposuisset illis manum Paulus venit Spiritus Sanctus super eos et
loquebantur linguis et prophetabant 19:7 erant autem omnes viri
fere duodecim 19:8 introgressus autem synagogam cum fiducia
loquebatur per tres menses disputans et suadens de regno Dei
19:9 cum autem quidam indurarentur et non crederent
maledicentes viam coram multitudine discedens ab eis segregavit
discipulos cotidie disputans in scola Tyranni 19:10 hoc autem
factum est per biennium ita ut omnes qui habitabant in Asia
audirent verbum Domini ITudaei atque gentiles 19:11 virtutesque
non quaslibet Deus faciebat per manus Pauli 19:12 ita ut etiam
super languidos deferrentur a corpore eius sudaria vel semicintia
et recedebant ab eis languores et spiritus nequam egrediebantur
19:13 temptaverunt autem quidam et de circumeuntibus iudaeis
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exorcistis invocare super eos qui habebant spiritus malos nomen
Domini lesu dicentes adiuro vos per lesum quem Paulus praedicat
19:14 erant autem quidam Scevae Iudaei principis sacerdotum
septem filii qui hoc faciebant 19:15 respondens autem spiritus
nequam dixit eis lesum novi et Paulum scio vos autem qui estis
19:16 et insiliens homo in eos in quo erat daemonium pessimum
et dominatus amborum invaluit contra eos ita ut nudi et vulnerati
effugerent de domo illa 19:17 hoc autem notum factum est
omnibus [udaeis atque gentilibus qui habitabant Ephesi et cecidit
timor super omnes illos et magnificabatur nomen Domini lesu
19:18 multique credentium veniebant confitentes et adnuntiantes
actus suos 19:19 multi autem ex his qui fuerant curiosa sectati
contulerunt libros et conbuserunt coram omnibus et conputatis
pretiis illorum invenerunt pecuniam denariorum quinquaginta
milium 19:20 ita fortiter verbum Dei crescebat et confirmabatur
19:21 his autem expletis posuit Paulus in Spiritu transita
Macedonia et Achaia ire Hierosolymam dicens quoniam
postquam fuero ibi oportet me et Romam videre 19:22 mittens
autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi Timotheum et
Erastum ipse remansit ad tempus in Asia 19:23 facta est autem in
illo tempore turbatio non minima de via 19:24 Demetrius enim
quidam nomine argentarius faciens aedes argenteas Dianae
praestabat artificibus non modicum quaestum 19:25 quos
convocans et eos qui eiusmodi erant opifices dixit viri scitis quia
de hoc artificio adquisitio est nobis 19:26 et videtis et auditis quia
non solum Ephesi sed paene totius Asiae Paulus hic suadens
avertit multam turbam dicens quoniam non sunt dii qui manibus
fiunt 19:27 non solum autem haec periclitabitur nobis pars in
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Kol koBapeichat Ty peyaderdotnto abtng, fiv OAn 1 'Acia kol h
OLKOULULEVT CEReTaL. 19-28 dKkoDoOVTEG 08 KOl YEVOUEVOL TATPELG
Bupov, Expalov Aéyovteg peydAn i Aptepig ‘Eoeciwv. 19-29 kol
ETANCON N TOALG OAN TNG cLYY oEWS, DPUNTCAY T€ OULOBVUASOV €1G
10 Béatpov cuvoprndoavteg I'diov kol "Aplotapyov Makedovag,
cuvekdnuovg ITorvAov. 19-30 Tov 8¢ ITabAOL BOLAOUEVOL E1CEADETY
€1¢ Tov dnuov obk €lwv abtov oL podntal: 19-31 Tweg 8¢ kol Tov
"Aciopy v, dvteg abtd Plrot, TERYaVTEG TPOG ADLTOV TOPEKAAOLY
un dovval Eautov €1g 1O BEatpov. 19-32 &Alol pev oy dAlo Tu
Expalov: fiv yap h ExkAnocia cuykexvuévn, kol oL TAglovg obk
hdelocav twog Evekey cvveAnivbeicav. 19-33 Ex d¢ oV HyAoL
npoeBiBacav 'ALEEAVSpoY, TpoRaddvTwy abtov Twv Tovdaimy: 8¢
"AMEEQWSPOG KaTaoEITOG TV X E1pa HiBEAeY dmoloyelcBo T STUw.
19-34 Emiyvovteg O0e HtL Tovdaldg EoTL, OWUN EYEVETO UHial EK
TAVTWY, Og ENL dpag 000 kpalovtwy: neydin ff Aptepig Edeciov.
19-35 xotootel g 08 O YPOUUOTELG TOV dYAov dnoiv: &vdpeg
‘Edécior, tig ydp Eotw &vBpwmog dg ob ywhdoker v Edeciwv
TOALY vewkdpov oboov Tng UeydAng Oedg 'AptéUdog Kol TOL
Atometovg; 19- 36 dvavtippfitwr obv dvtwv tobtwy déov Eotiv LUdg
KOTECTAAUEVOLG DI eEW Kol Undev mpometeg mpdooewy. 19-37
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redargutionem venire sed et magnae deae Dianae templum in
nihilum reputabitur sed et destrui incipiet maiestas eius quam tota
Asia et orbis colit 19:28 his auditis repleti sunt ira et
exclamaverunt dicentes magna Diana Ephesiorum 19:29 et
impleta est civitas confusione et impetum fecerunt uno animo in
theatrum rapto Gaio et Aristarcho Macedonibus comitibus Pauli
19:30 Paulo autem volente intrare in populum non permiserunt
discipuli 19:31 quidam autem et de Asiae principibus qui erant
amici eius miserunt ad eum rogantes ne se daret in theatrum
19:32 alii autem aliud clamabant erat enim ecclesia confusa et
plures nesciebant qua ex causa convenissent 19:33 de turba autem
detraxerunt Alexandrum propellentibus eum Iudaeis Alexander
ergo manu silentio postulato volebat rationem reddere populo
19:34 quem ut cognoverunt ludaeum esse vox facta est una
omnium quasi per horas duas clamantium magna Diana
Ephesiorum 19:35 et cum sedasset scriba turbas dixit viri ephesii
quis enim est hominum qui nesciat Ephesiorum civitatem
cultricem esse magnae Dianae lovisque prolis 19:36 cum ergo his
contradici non possit oportet vos sedatos esse et nihil temere
agere 19:37 adduxistis enim homines istos neque sacrilegos
neque blasphemantes deam vestram 19:38 quod si Demetrius et
qui cum eo sunt artifices habent adversus aliquem causam
conventus forenses aguntur et pro consulibus sunt accusent
invicem 19:39 si quid autem alterius rei quaeritis in legitima
ecclesia poterit absolvi 19:40 nam et periclitamur argui seditionis
hodiernae cum nullus obnoxius sit de quo non possimus reddere
rationem concursus istius et cum haec dixisset dimisit ecclesiam
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fiydyete yop 7tovg dvdpag tolLtovg obte ‘tepochAovg obte
BAocoNUOVYTOG THY BEAY LU®. 19-38 €1 uev obv Anuntplog kot ot
oLV abT® TEX V1T EXOVOT TTPOE TIvaL AOYOV, Ayopalol & yovTol Kol
&vBOmotol €low, Eykadeltwoor AAANAOLG. 19-39 €1 d& T mepl
ETépov Emlnrelte, EV TN EVVOU® EKKANCiQ EMAVOHceTot. 19-40
KOl YOp KWOUVEDOUEY EYKOAELCOHNL CTACEMG TEPL TN CHILEPOY,
uUNdevdg olttiov Ldpyovtog mept ob duvncoduedo &rodovvat Adyov
TEPL TNG CLOTPOHNG TAVTING. 19-41 KAl TAVTA EIMTWY ATEAVCE TNV
EKKANCLOW.

20-1 Meta 8¢ 10 moboacOal OV 06pLROV TPOCKAAECSAUEVOE O
IMovhog Tovg pabntag kol domocduevog EENAOe mopevdnvat €1g
Makedoviay. 20-2 eAbndv 8¢ 1o LEPT EKELVO, KOl TTOPAKAAECOG
abTovg AbY®w oA A0 €1¢ Ty EALASA: 20- 3 TOINoOLG TE UNVOLG
TpElG, YevouEvng abt EmiBouvdng Lmd twv Tovdaiwv HEAAOVTL
&vdyechal €ig Ty Zvplay, EYEVETO Yvdun T00 LrooTpédey da
Moakedoviag. 20-4 cuveineto 8¢ abt® &ypt TG "Aciog ZOTATPOG
Bepolalog, @eccarovikéwy 88 "AploTopyog Kol Tekovvdog, Kol
I'diiog AgpBoaiiog kol Tiyudbeog, 'Actovol 8¢ Tuyikodg kol TpodLuog.
20-5 obtol mpoeAbbVTeg Enevor hudg Ev Tpwddr: 20-6 huelg o6&
tEemleboapey Hetd tog huepog Tov &LOpwy &md PIMTTOY Kol
HlBopey mpog abtovg €ig Ty Tpwdda dypig huepdv mévte, ob
dtetplyopey huépog entd. 20-7 Ev 8¢ 1 WA TOV coPBdtwy
SCUVMYMEVOY TOV poBntoy kAdcool &ptov, o TTaviog Steléyeto
obroig, LEAA®Y EELEVaL T ETaLOpLOY, TAPETELVE TE TOV AOYOV UEX PL
necovuktiov. 20-8 fioaw 8¢ Aaumddeg kaval v 1@ brepdy ob
fiuev cvvmypévor 20-9 kaBfevog O€ Tig veaviag bvopatt Ebtuyog
EmL tng Buvpidog, katapepdbuevog L PBabel StadeyopuEvov TOL
[MovAov EML TAELOY, Katevey Oeig &mo Tov Dvov Enecey &mo T0V
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20:1 postquam autem cessavit tumultus vocatis Paulus discipulis
et exhortatus eos valedixit et profectus est ut iret in Macedoniam
20:2 cum autem perambulasset partes illas et exhortatus eos
fuisset multo sermone venit ad Graeciam 20:3 ubi cum fecisset
menses tres factae sunt illi insidiae a Iudaeis navigaturo in Syriam
habuitque consilium ut reverteretur per Macedoniam 20:4
comitatus est autem eum Sopater Pyrri Beroensis
Thessalonicensium vero Aristarchus et Secundus et Gaius
Derbeus et Timotheus Asiani vero Tychicus et Trophimus 20:5
hii cum praecessissent sustinebant nos Troade 20:6 nos vero
navigavimus post dies azymorum a Philippis et venimus ad eos
Troadem in diebus quinque ubi demorati sumus diebus septem
20:7 in una autem sabbati cum convenissemus ad frangendum
panem Paulus disputabat eis profecturus in crastinum protraxitque
sermonem usque in mediam noctem 20:8 erant autem lampades
copiosae in cenaculo ubi eramus congregati 20:9 sedens autem
quidam adulescens nomine Eutychus super fenestram cum
mergeretur somno gravi disputante diu Paulo eductus somno
cecidit de tertio cenaculo deorsum et sublatus est mortuus 20:10
ad quem cum descendisset Paulus incubuit super eum et
conplexus dixit nolite turbari anima enim ipsius in eo est 20:11
ascendens autem frangensque panem et gustans satisque
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TPLOTEYOL KATw kol fipbn vekpodg. 20-10 katoBag d¢ & TTavhog
enénecey abte® Kol cuumeplAaBav €ime: U BopuvBeiche: f yop
yoxn abtov Ev abte Eotw. 20-11 &vaag 08 kKol KAJCOG TOV
&pTOV KAl YELOSAUEVOG, EG 1kowdY Te DIAioag &y pig abyng, obhtwg
EENABEV. 20- 12 fyoryov 8¢ tov moldal {wvta, kol mopekAnonooy ob
Hetplwg. 20- 13 Huelg 8¢ mpoehBbvteg ML 10 TAOLOV &vix Onuey ETL
MV Accov, Ekelbey pEALovTeg dvolapuBdvely tov IToavior: oHTw
yop fiv Sratetaypévog, wEAA@wY abtog meletew. 20-14 dog O¢
cUVEBaAEY MUY €1¢ TV Accov, dvalaBovteg abtov HHAbouey €1g
Mutoafvny:  20-15 k&kel@ey  AmomAeboavteg TN EMoLOM
KOTNYTHCOUEY AVTIKPLG X100, T1) 08 ETEPQ TOPERAAOUEY €1¢ ZAUOY,
Kol pewowvteg £V TpwyvAAlm Tt Exouévn Hrbouey €ig Miintov. 20-
16 Expwe yop b ITavdog mapomievoor Ty’ Edecov, dmwg umn
vévnrat abt® ypovotpipnoat Ev Tn 'Aciqr EoTeLdE Ydp, €1 SuVaTOY
fiv abte, v huépav g Mevinkootng yevécHon €1¢ TepocOHAvUAL.
20- 17 'Amo 8¢ thg Midftov épyog €1¢ Edecov LeTeKAAECOTO TOVG
TPEcPUTEPOLG THG EKKANCIOG. 20- 18 Qg 8¢ TopeyEvovTo Tpodg abtov,
ginev abtoig LUElg EMioTacte, &mo TpdTING Huépag &d’ fig EmERNY
€1g Ty "Aciav, Tog ued’ LUV OV TdvTta Xpdvov Eyevouny, 20- 19
dovhetwy T Kuplw HeETA TAONG TATEWOPPOSHUNG KOl TOAADY
dokpLWY KOl TEIPAUCUAY TOV CUUBAVTWY Lot EV TG ETLBOVANILG
v Tovdaiwy, 20- 20 kg 0LdEY LTESTEILAUNY TOV CUUOEPOVTMY TOL
un dvayyethon YUy kot dddéat Hudg dnuocia kol KAt olkoug,
20-21 drapoptopdpevog Tovdatolg te kol EAANCL TNV €1¢ Tov Oedy
UETAVOLAY Kol TTioTw TNy €1¢ tov Kiplov huwv Incovv Xpiotov.
20-22 kol vov 8oV EYyw OedeéVog T TMYEDUATL TOPEVOUAL E1¢
Iepovocainy, ta Ev abtn cvvavThoovTd Lot un €18, 20-23 TANY
6Tl 10 IMvevpa 10" Aylov kotd TOALWY Stopaptipetal AEyov dHTL
decud. pe kol OAlyelg pévovowy. 20-24 &AN obdevdg Adyov
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adlocutus usque in lucem sic profectus est 20:12 adduxerunt
autem puerum viventem et consolati sunt non minime 20:13 nos
autem ascendentes navem enavigavimus in Asson inde suscepturi
Paulum sic enim disposuerat ipse per terram iter facturus 20:14
cum autem convenisset nos in Asson adsumpto eo venimus
Mytilenen 20:15 et inde navigantes sequenti die venimus contra
Chium et alia adplicuimus Samum et sequenti venimus Miletum
20:16 proposuerat enim Paulus transnavigare Ephesum ne qua
mora illi fieret in Asia festinabat enim si possibile sibi esset ut
diem pentecosten faceret Hierosolymis 20:17 a Mileto autem
mittens Ephesum vocavit maiores natu ecclesiae 20:18 qui cum
venissent ad eum et simul essent dixit eis vos scitis a prima die
qua ingressus sum in Asiam qualiter vobiscum per omne tempus
fuerim 20:19 serviens Domino cum omni humilitate et lacrimis et
temptationibus quae mihi acciderunt ex insidiis [udaeorum 20:20
quomodo nihil subtraxerim utilium quo minus adnuntiarem vobis
et docerem vos publice et per domos 20:21 testificans Iudaeis
atque gentilibus in Deum paenitentiam et fidem in Dominum
nostrum Iesum Christum 20:22 et nunc ecce alligatus ego Spiritu
vado in Hierusalem quae in ea eventura sint mihi ignorans 20:23
nisi quod Spiritus Sanctus per omnes civitates protestatur mihi
dicens quoniam vincula et tribulationes me manent 20:24 sed
nihil horum vereor nec facio animam pretiosiorem quam me
dummodo consummem cursum meum et ministerium quod accepi
a Domino Iesu testificari evangelium gratiae Dei 20:25 et nunc
ecce ego scio quia amplius non videbitis faciem meam vos omnes
per quos transivi praedicans regnum Dei 20:26 quapropter
contestor vos hodierna die quia mundus sum a sanguine omnium
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ToloVpoiL 0bdE Exw THY YuxNy LoV TN ELOVT®, DG TEAELMCAL
TOV SpOLLOV OV PETA Y Opdl Kol THY dtarkoviaw fiv EAaBov mopdl Tob
Kvplov 'Incov, dropoptipachot 10 ebayyEllor g XApLtog Tov
Oeov. 20-25 kol vuv 1oL EYw o1da H 1L 0bkETL dyeohe 1O TPOSWMTOHY
oL LUELG TTAVTEG, EV Olg dinABov knphoowy TNV BACIAELXY TOV
Oe0V. 20-26 310 popTOpopaL LULY Ev T ohepor Huépa HTL Kabopog
EYd &To ToL Alfipatog mdvtwy: 20-27 ob yop LITECTEIAAUNY TOV Un
&vayyElAo LUY TAcaw Ty BOLATIV TOL O@gov. 20- 28 tpocéy ete oby
EQLTOLG KOl TTOVTL T® TOLUVIW, EV @ budg 10 Ivevuo 10° Aylov
£0€T0 EMIOKOMOLE, TOWLALVELY THY EKKANGIa ToL Kuplov kot Ogov,
fiv meplemoinoato d1d Tov 1dlov ofipatog. 20-29 Eyw yop Olda
TOVTO, HTL €loedleboovtal Hetd TNV APEy wov AvKol Bopelg €1g
budig un dewdduevol tov mouviov: 20-30 kol EE buwv abrtwv
&vacthoovtal &vdpeg AAAOVVTEG SLECTPOLUEVD TOV ATTOCTIAY TOLG
nodntog onicw abtmv. 20-31 10 ypnyYopeELTE, LYNUOVEDOVTEG OTL
Tpletiay VoKt Kol huépav obx Emovcduny petd dakpiLwv
vovbetov Evar Exaotov. 20-32 kol To vov mopotifepon LUAG,
&deldol, T Oe® Kol T AOY® TNG X4pLTog oHTOL T SUVOUEV®
gmolkodounoal kol dovvol LUV TNY KAMpOvopiow EV  TOLG
hywoopévolg maow. 20-33 &pyvplov fi xpuvciov i ‘woatiouov
obdevog Emebiunco 20-34 abtol ywwokete HTL TG YPELALG LOV
kot tolg oDot pet’ Epov brnpétnoow ot yeipeg abrat. 20- 35 TdvTo
rederEor LUV dTL oVt KOMIMYTOG dEl AVTIAQUBAVESHOL TMOV
&oBevovtwy, pvnuovetew te Twv Adywr tov Kvplov Incov, dti
obtog €ime pakdplov Eott paAiov dtddvar f) AapBdvewy. 20- 36 Kol
TAUTA ELTDOV, BELg TA YOvata, atob oV Ao adtolg mpoonvEato.
20-37 1kowdg 8¢ EYEVETO KAXLOUOG TTAVTWVY, KOl EMIMECOVTEG ETL
OV tpdynAov tov Ioblov katedpilovy abtov, 20-38 bSvvwUEVOL
UaALoTO ETTL T AOYW @ €1phKet, HTL obKETL LEALOVGOL TO TPOS WOV
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20:27 non enim subterfugi quo minus adnuntiarem omne
consilium Dei vobis 20:28 adtendite vobis et universo gregi in
quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos regere ecclesiam Dei
quam adquisivit sanguine suo 20:29 ego scio quoniam intrabunt
post discessionem meam lupi graves in vos non parcentes gregi
20:30 et ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perversa ut
abducant discipulos post se 20:31 propter quod vigilate memoria
retinentes quoniam per triennium nocte et die non cessavi cum
lacrimis monens unumquemque vestrum 20:32 et nunc
commendo vos Deo et verbo gratiae ipsius qui potens est
aedificare et dare hereditatem in sanctificatis omnibus 20:33
argentum aut aurum aut vestem nullius concupivi 20:34 ipsi scitis
quoniam ad ea quae mihi opus erant et his qui mecum sunt
ministraverunt manus istae 20:35 omnia ostendi vobis quoniam
sic laborantes oportet suscipere infirmos ac meminisse verbi
Domini Iesu quoniam ipse dixit beatius est magis dare quam
accipere 20:36 et cum haec dixisset positis genibus suis cum
omnibus illis oravit 20:37 magnus autem fletus factus est omnium
et procumbentes super collum Pauli osculabantur eum 20:38
dolentes maxime in verbo quo dixerat quoniam amplius faciem
eius non essent visuri et deducebant eum ad navem

21:1 cum autem factum esset ut navigaremus abstracti ab eis recto
cursu venimus Cho et sequenti die Rhodum et inde Patara 21:2 et
cum invenissemus navem transfretantem in Foenicen ascendentes
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obToL Bewpely. mpotmeumov 8¢ abToOv €1¢g 1O TACLOV.

21-1 Q¢ 3¢ Eyéveto &voyOnvan Huog droomocbivtog &’ abtov,
ebBvdpouncavteg Habouey €ig Ty Ko, tn 8¢ EENg €1g v Pd3ov
k&keOey €ig IMdtopa. 21-2 kol ebpbrteg TAOLOV SlATEPOY €1G
dowikny EmBavteg dvnyonuev. 21-3 dvaddvovteg oe Ty Kompov
Kol KotoAmovteg oty ebwvopor EmAEOoUEY €1¢ Zvplay, Kol
Koty Onuev €i1g TOpov: Exeloe yop fv 10 mAolov dmodoptiiopevor
TOV Youov. 21-4 kot &vevpbrteg ToUg LabnTog Emepeivopey abtov
huépog Emtd: oittwveg @ IModAw EAeyov Sid oL ITvebuotog U
&vaBaivew €1g Tepocdivpa. 21-5 dte 8¢ Eyéveto udg EEaptical
Ta¢ Huépag, EEeABOVTEG ETopeLOUEDD TTPOTEUTOVTWY HUAG TAVTWY
ovv yuvaél kol tékvolg £wg EEw tng mOAEwg, Kol BEVTEC TO
yoévorta, EML TOV olLyladdy mpoonuédpedo, 21-6 kol dCTACAUEVOL
&AAHAOLG ETERMNUEY €1¢ TO TAOLOV, EKELVOL O LIECTPEYALY €1¢ TA
. 21-7 ‘Huelg 8¢ tov mhovv Jdwavboavteg Amd  TiOpov
Kotnuthoopey €i¢ ITtodepaida, kol &AoTACAUEVOL TOVG AJEADOVE
Euevopey hugpov piow map obtolg. 21-8 1t 8¢ Emavbplov
eEenBOVTEC NAOOUEY €1¢ Katodpelaw, kol ELeABOVTEG €1¢ TOV OLKOV
DAoL TOL hayyeEASTOV, dYTog EK TV EMTH, EUELVOUEY TTOP
obtw. 21-9 toUtw 8¢ foov Ouyatépeg mopPBEVOL TECCOPEG
nmpopmrevovoatl. 21-10 Emuevévtoov 8¢ Huwv huépog TAELOULG
KATNAOE Tig &md tng Tovdaiog mpodprtng dbvdpatt AyoBog, 21-11
Kol EABWV Tpodg hudg dpoag v Ldvn tov IavAov, dhoog te abtov
TOUG TTOdAG KAl TAG XELpag E1e” TAde AEyer 1o [Tvevpa 16 Aylov:
oV &vdpa ob Eotv ) {dvn ahn, obtw dfHcovow Ev Tepovocainu ot
Tovdalor Kol TopadWoovoy €1¢ YElpag EBvv. 21-12 dhg d¢
HKoOoAUEY TAUTA TAPEKAAOVILEY NLELG T€ KL OL EVTOTLOL TOV U
&vaBaivew abtov €ig Tepovoainu. 21- 13 &nekplon te b [Tovrog: Tl
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navigavimus 21:3 cum paruissemus autem Cypro et relinquentes
eam ad sinistram navigabamus in Syriam et venimus Tyrum ibi
enim navis erat expositura onus 21:4 inventis autem discipulis
mansimus ibi diebus septem qui Paulo dicebant per Spiritum ne
ascenderet Hierosolymam 21:5 et explicitis diebus profecti
ibamus deducentibus nos omnibus cum uxoribus et filiis usque
foras civitatem et positis genibus in litore oravimus 21:6 et cum
valefecissemus invicem ascendimus in navem illi autem redierunt
in sua 21:7 nos vero navigatione explicita a Tyro descendimus
Ptolomaida et salutatis fratribus mansimus die una apud illos 21:8
alia autem die profecti venimus Caesaream et intrantes in domum
Philippi evangelistae qui erat de septem mansimus apud eum 21:9
huic autem erant filiae quattuor virgines prophetantes 21:10 et
cum moraremur per dies aliquot supervenit quidam a Iudaea
propheta nomine Agabus 21:11 is cum venisset ad nos tulit
zonam Pauli et alligans sibi pedes et manus dixit haec dicit
Spiritus Sanctus virum cuius est zona haec sic alligabunt in
Hierusalem Iudaei et tradent in manus gentium 21:12 quod cum
audissemus rogabamus nos et qui loci illius erant ne ascenderet
Hierosolymam 21:13 tunc respondit Paulus et dixit quid facitis
flentes et adfligentes cor meum ego enim non solum alligari sed
et mori in Hierusalem paratus sum propter nomen Domini lesu
21:14 et cum ei suadere non possemus quievimus dicentes
Domini voluntas fiat 21:15 post dies autem istos praeparati
ascendebamus Hierusalem 21:16 venerunt autem et ex discipulis
a Caesarea nobiscum adducentes apud quem hospitaremur
Mnasonem quendam Cyprium antiquum discipulum 21:17 et cum
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TIOLELTE KAXLOVTEG KOl SUVOPOTTOVTEG LoV THY Kapdioww; EYw yop ob
woévov dednuact, &AAG Kol AToBaVeLY €1¢ TepovcaAnu ETOLU®G EX®
Lrep tov bvdpatog 10V Kuplov Inoov. 21-14 un mebopévov 8¢
abtov, hovydoouey imdvteg 10 BEANUA ToL Kvuplov yweshHw. 21-
15 Meta. 8¢ tag uéEpag TohTOG EMIOKEVACAIEVOL AVEBALVOULEY €1
Iepovcainu: 21- 16 cuviABov 8¢ kol Twv pabntov &mo Katcopeiog
ocLv huty, dyovteg map @ Eevcbouey Mvdowvi Tt Kunplo,
&pxaiw pobntn. 21-17 Tevopévav O0e huwv €ig TepocOlvuo
&ouévwg EOEEaVTO Hualg oL &dedpol. 21- 18 TN 0¢ EmoVoT ELGNEL O
[Movdog ocvv huv mpog TdkwBov, MAVTEG TE€ TAPEYEVOVTO Ol
npecPoitepot. 21-19 kol donocduevog abtovg EENYELTO KolB BV
Exootov OV Emoincev b Oedg Ev to1g EBvect S Tng diakoviag
obtov. 21-20 o 8¢ dxovoavteg ESOGExlov TOV Kiplov, €1mdy 1€
obtw, Bewpelg, &deldé, Mool puplddeg €y Tovdaiwy TV
TMEMSTEVKOTWY, KAl TAVTEG {NAmTal ToV Vopov Lidpyovot. 21-21
katnyhOnoav 8¢ mept cov bTL Amoctaciov Oddokelg Amd
MwiVcéwg Tovg kotd To EOvn mdvtag Touvdaiovg, AEYWY Un
neprtepvew obtovg Ta TEKVa Unde Tolg EBect meptmately. 21-22 Ti
obv Eoty, mdvtwg el mANBog cuveABELY: AkoOCOVTAL Yap OTL
EANAVOaG. 21-23 tovto obv moincov & oot Aéyouer: €ty hutv
&vdpeg técoapeg ebymy Exovieg EP Eowvtwv 21-24 to0TOULG
TopalaBwr dyvictntt cuv abtoig kol damdvnoov En abtolg o
Evpnowvtal TNV KEGAUANY, KAl YVOOL TAVTEG HTL DV KATHXNVTUL
meplt cov obdEV Eotw, AAAO otolyelg Kol obtdg TOV vdpov
dpvhdocwy. 21-25 mepl d¢ TOV TEMOTELVKOTWY EOVQOV ThuUElg
ETECTEINOIEY KPLVOVTEG UNSEY TOoloLTOV TNpely obtole, €1 un
dpvhdcoechol abTovg 16 T E18WAGOVTOY KOl TO OO KL TVIKTOV
Kol wopvelaw. 21-26 tote b [Tavdog mopadaBadv tovg &vdpag, TN
Exougvn huépa ocvv abrolg &yvioBelg €ionel €1g 10 ‘lepdy,
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venissemus Hierosolymam libenter exceperunt nos fratres 21:18
sequenti autem die introibat Paulus nobiscum ad Iacobum
omnesque collecti sunt seniores 21:19 quos cum salutasset
narrabat per singula quae fecisset Deus in gentibus per
ministerium ipsius 21:20 at illi cum audissent magnificabant
Deum dixeruntque ei vides frater quot milia sint in Tudaeis qui
crediderunt et omnes aemulatores sunt legis 21:21 audierunt
autem de te quia discessionem doceas a Mose eorum qui per
gentes sunt [ludacorum dicens non debere circumcidere eos filios
suos neque secundum consuetudinem ingredi 21:22 quid ergo est
utique oportet convenire multitudinem audient enim te
supervenisse 21:23 hoc ergo fac quod tibi dicimus sunt nobis viri
quattuor votum habentes super se 21:24 his adsumptis sanctifica
te cum illis et inpende in illis ut radant capita et scient omnes quia
quae de te audierunt falsa sunt sed ambulas et ipse custodiens
legem 21:25 de his autem qui crediderunt ex gentibus nos
scripsimus iudicantes ut abstineant se ab idolis immolato et
sanguine et suffocato et fornicatione 21:26 tunc Paulus adsumptis
viris postera die purificatus cum illis intravit in templum
adnuntians expletionem dierum purificationis donec offerretur pro
unoquoque eorum oblatio 21:27 dum autem septem dies
consummarentur hii qui de Asia erant [udaei cum vidissent eum
in templo concitaverunt omnem populum et iniecerunt ei manus
clamantes 21:28 viri israhelitae adiuvate hic est homo qui
adversus populum et legem et locum hunc omnes ubique docens
insuper et gentiles induxit in templum et violavit sanctum locum
istum 21:29 viderant enim Trophimum Ephesium in civitate cum
ipso quem aestimaverunt quoniam in templum induxisset Paulus
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21:30 commotaque est civitas tota et facta est concursio populi et
adprehendentes Paulum trahebant eum extra templum et statim
clausae sunt ianuae 21:31 quaerentibus autem eum occidere
nuntiatum est tribuno cohortis quia tota confunditur Hierusalem
21:32 qui statim adsumptis militibus et centurionibus decucurrit
ad illos qui cum vidissent tribunum et milites cessaverunt
percutere Paulum 21:33 tunc accedens tribunus adprehendit eum
et 1ussit alligari catenis duabus et interrogabat quis esset et quid
fecisset 21:34 alii autem aliud clamabant in turba et cum non
posset certum cognoscere prae tumultu iussit duci eum in castra
21:35 et cum venisset ad gradus contigit ut portaretur a militibus
propter vim populi 21:36 sequebatur enim multitudo populi
clamans tolle eum 21:37 et cum coepisset induci in castra Paulus
dicit tribuno si licet mihi loqui aliquid ad te qui dixit graece nosti
21:38 nonne tu es Aegyptius qui ante hos dies tumultum
concitasti et eduxisti in desertum quattuor milia virorum
sicariorum 21:39 et dixit ad eum Paulus ego homo sum quidem
tudaeus a Tarso Ciliciae non ignotae civitatis municeps rogo
autem te permitte mihi loqui ad populum 21:40 et cum ille
permisisset Paulus stans in gradibus annuit manu ad plebem et
magno silentio facto adlocutus est hebraea lingua dicens
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22:1 viri fratres et patres audite quam ad vos nunc reddo rationem
22:2 cum audissent autem quia hebraea lingua loquitur ad illos
magis praestiterunt silentium 22:3 et dixit ego sum vir iudaeus
natus Tarso Ciliciae nutritus autem in ista civitate secus pedes
Gamalihel eruditus iuxta veritatem paternae legis aemulator legis
sicut et vos omnes estis hodie 22:4 qui hanc viam persecutus sum
usque ad mortem alligans et tradens in custodias viros ac mulieres
22:5 sicut princeps sacerdotum testimonium mihi reddit et omnes
maiores natu a quibus et epistulas accipiens ad fratres Damascum
pergebam ut adducerem inde vinctos in Hierusalem uti punirentur
22:6 factum est autem eunte me et adpropinquante Damasco
media die subito de caelo circumfulsit me lux copiosa 22:7 et
decidens in terram audivi vocem dicentem mihi Saule Saule quid
me persequeris 22:8 ego autem respondi quis es Domine dixitque
ad me ego sum lesus Nazarenus quem tu persequeris 22:9 et qui
mecum erant lumen quidem viderunt vocem autem non audierunt
eius qui loquebatur mecum 22:10 et dixi quid faciam Domine
Dominus autem dixit ad me surgens vade Damascum et ibi tibi
dicetur de omnibus quae te oporteat facere 22:11 et cum non
viderem prae claritate luminis illius ad manum deductus a
comitibus veni Damascum 22:12 Ananias autem quidam vir
secundum legem testimonium habens ab omnibus habitantibus
[udaeis 22:13 veniens ad me et adstans dixit mihi Saule frater
respice et ego eadem hora respexi in eum 22:14 at ille dixit Deus
patrum nostrorum praeordinavit te ut cognosceres voluntatem eius
et videres Tustum et audires vocem ex ore eius 22:15 quia eris
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testis illius ad omnes homines eorum quae vidisti et audisti 22:16
et nunc quid moraris exsurge baptizare et ablue peccata tua
invocato nomine ipsius 22:17 factum est autem revertenti mihi in
Hierusalem et oranti in templo fieri me in stupore mentis 22:18 et
videre illum dicentem mihi festina et exi velociter ex Hierusalem
quoniam non recipient testimonium tuum de me 22:19 et ego dixi
Domine ipsi sciunt quia ego eram concludens in carcerem et
caedens per synagogas eos qui credebant in te 22:20 et cum
funderetur sanguis Stephani testis tui ego adstabam et
consentiebam et custodiebam vestimenta interficientium illum
22:21 et dixit ad me vade quoniam ego in nationes longe mittam
te 22:22 audiebant autem eum usque ad hoc verbum et levaverunt
vocem suam dicentes tolle de terra eiusmodi non enim fas est eum
vivere 22:23 vociferantibus autem eis et proicientibus vestimenta
sua et pulverem iactantibus in aerem 22:24 iussit tribunus induci
eum in castra et flagellis caedi et torqueri eum ut sciret propter
quam causam sic adclamarent ei 22:25 et cum adstrinxissent eum
loris dixit adstanti sibi centurioni Paulus si hominem romanum et
indemnatum licet vobis flagellare 22:26 quo audito centurio
accessit ad tribunum et nuntiavit dicens quid acturus es hic enim
homo civis romanus est 22:27 accedens autem tribunus dixit illi
dic mihi tu Romanus es at ille dixit etiam 22:28 et respondit
tribunus ego multa summa civitatem hanc consecutus sum et
Paulus ait ego autem et natus sum 22:29 protinus ergo
discesserunt ab illo qui eum torturi erant tribunus quoque timuit
postquam rescivit quia civis romanus esset et quia alligasset eum
22:30 postera autem die volens scire diligentius qua ex causa
accusaretur a [udaeis solvit eum et iussit sacerdotes convenire et
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omne concilium et producens Paulum statuit inter illos

23:1 intendens autem concilium Paulus ait viri fratres ego omni
conscientia bona conversatus sum ante Deum usque in hodiernum
diem 23:2 princeps autem sacerdotum Ananias praecepit
adstantibus sibi percutere os eius 23:3 tunc Paulus ad eum dixit
percutiet te Deus paries dealbate et tu sedens iudicas me
secundum legem et contra legem iubes me percuti 23:4 et qui
adstabant dixerunt summum sacerdotem Dei maledicis 23:5 dixit
autem Paulus nesciebam fratres quia princeps est sacerdotum
scriptum est enim principem populi tui non maledices 23:6 sciens
autem Paulus quia una pars esset Sadducaeorum et altera
Pharisaecorum exclamavit in concilio viri fratres ego Pharisaeus
sum filius Pharisaeorum de spe et resurrectione mortuorum ego
iudicor 23:7 et cum haec dixisset facta est dissensio inter
Pharisaeos et Sadducaeos et soluta est multitudo 23:8 Sadducaei
enim dicunt non esse resurrectionem neque angelum neque
spiritum Pharisaei autem utrumque confitentur 23:9 factus est
autem clamor magnus et surgentes quidam Pharisaeorum
pugnabant dicentes nihil mali invenimus in homine isto quod si
spiritus locutus est ei aut angelus 23:10 et cum magna dissensio
facta esset timens tribunus ne discerperetur Paulus ab ipsis iussit
milites descendere et rapere eum de medio eorum ac deducere
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eum in castra 23:11 sequenti autem nocte adsistens ei Dominus
ait constans esto sicut enim testificatus es de me Hierusalem sic te
oportet et Romae testificari 23:12 facta autem die collegerunt se
quidam ex Iudaeis et devoverunt se dicentes neque manducaturos
neque bibituros donec occiderent Paulum 23:13 erant autem plus
quam quadraginta qui hanc coniurationem fecerant 23:14 qui
accesserunt ad principes sacerdotum et seniores et dixerunt
devotione devovimus nos nihil gustaturos donec occidamus
Paulum 23:15 nunc ergo vos notum facite tribuno cum concilio ut
producat illum ad vos tamquam aliquid certius cognituri de o nos
vero priusquam adpropiet parati sumus interficere illum 23:16
quod cum audisset filius sororis Pauli insidias venit et intravit in
castra nuntiavitque Paulo 23:17 vocans autem Paulus ad se unum
ex centurionibus ait adulescentem hunc perduc ad tribunum habet
enim aliquid indicare illi 23:18 et ille quidem adsumens eum
duxit ad tribunum et ait vinctus Paulus vocans rogavit me hunc
adulescentem perducere ad te habentem aliquid loqui tibi 23:19
adprehendens autem tribunus manum illius secessit cum eo
seorsum et interrogavit illum quid est quod habes indicare mihi
23:20 ille autem dixit Iudaeis convenit rogare te ut crastina die
Paulum producas in concilium quasi aliquid certius inquisituri
sint de illo 23:21 tu vero ne credideris illis insidiantur enim ei ex
eis viri amplius quadraginta qui se devoverunt non manducare
neque bibere donec interficiant eum et nunc parati sunt
expectantes promissum tuum 23:22 tribunus igitur dimisit
adulescentem praecipiens ne cui loqueretur quoniam haec nota
sibi fecisset 23:23 et vocatis duobus centurionibus dixit illis
parate milites ducentos ut eant usque Caesaream et equites
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septuaginta et lancearios ducentos a tertia hora noctis 23:24 et
lumenta praeparate ut inponentes Paulum salvum perducerent ad
Felicem praesidem 23:25 [] 23:26 scribens epistulam continentem
haec Claudius Lysias optimo praesidi Felici salutem 23:27 virum
hunc conprehensum a Iudaeis et incipientem interfici ab eis
superveniens cum exercitu eripui cognito quia Romanus est 23:28
volensque scire causam quam obiciebant illi deduxi eum in
concilium eorum 23:29 quem inveni accusari de quaestionibus
legis ipsorum nihil vero dignum morte aut vinculis habentem
crimen 23:30 et cum mihi perlatum esset de insidiis quas
paraverunt ei misi ad te denuntians et accusatoribus ut dicant
apud te 23:31 milites ergo secundum praeceptum sibi adsumentes
Paulum duxerunt per noctem in Antipatridem 23:32 et postera die
dimissis equitibus ut irent cum eo reversi sunt ad castra 23:33 qui
cum venissent Caesaream et tradidissent epistulam praesidi
statuerunt ante illum et Paulum 23:34 cum legisset autem et
interrogasset de qua provincia esset et cognoscens quia de Cilicia
23:35 audiam te inquit cum et accusatores tui venerint iussitque
in praetorio Herodis custodiri eum
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24:1 post quinque autem dies descendit princeps sacerdotum
Ananias cum senioribus quibusdam et Tertullo quodam oratore
qui adierunt praesidem adversus Paulum 24:2 et citato Paulo
coepit accusare Tertullus dicens cum in multa pace agamus per te
et multa corrigantur per tuam providentiam 24:3 semper et ubique
suscipimus optime Felix cum omni gratiarum actione 24:4 ne
diutius autem te protraham oro breviter audias nos pro tua
clementia 24:5 invenimus hunc hominem pestiferum et
concitantem seditiones omnibus Iudaeis in universo orbe et
auctorem seditionis sectae Nazarenorum 24:6 qui etiam templum
violare conatus est quem et adprehendimus 24:7 [] 24:8 a quo
poteris ipse iudicans de omnibus istis cognoscere de quibus nos
accusamus eum 24:9 adiecerunt autem et [udaei dicentes haec ita
se habere 24:10 respondit autem Paulus annuente sibi praeside
dicere ex multis annis esse te iudicem genti huic sciens bono
animo pro me satisfaciam 24:11 potes enim cognoscere quia non
plus sunt dies mihi quam duodecim ex quo ascendi adorare in
Hierusalem 24:12 et neque in templo invenerunt me cum aliquo
disputantem aut concursum facientem turbae neque in synagogis
neque in civitate 24:13 neque probare possunt tibi de quibus nunc
accusant me 24:14 confiteor autem hoc tibi quod secundum
sectam quam dicunt heresim sic deservio patrio Deo meo credens
omnibus quae in lege et prophetis scripta sunt 24:15 spem habens
in Deum quam et hii ipsi expectant resurrectionem futuram
iustorum et iniquorum 24:16 in hoc et ipse studeo sine
offendiculo conscientiam habere ad Deum et ad homines semper
24:17 post annos autem plures elemosynas facturus in gentem
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meam veni et oblationes et vota 24:18 in quibus invenerunt me
purificatum in templo non cum turba neque cum tumultu 24:19
quidam autem ex Asia [udaei quos oportebat apud te praesto esse
et accusare si quid haberent adversum me 24:20 aut hii ipsi dicant
si quid invenerunt in me iniquitatis cum stem in concilio 24:21
nisi de una hac solummodo voce qua clamavi inter eos stans
quoniam de resurrectione mortuorum ego iudicor hodie a vobis
24:22 distulit autem illos Felix certissime sciens de via dicens
cum tribunus Lysias descenderit audiam vos 24:23 iussitque
centurioni custodiri eum et habere requiem nec quemquam
prohibere de suis ministrare ei 24:24 post aliquot autem dies
veniens Felix cum Drusilla uxore sua quae erat ludaea vocavit
Paulum et audivit ab eo fidem quae est in lesum Christum 24:25
disputante autem illo de iustitia et castitate et de iudicio futuro
timefactus Felix respondit quod nunc adtinet vade tempore autem
oportuno accersiam te 24:26 simul et sperans quia pecunia daretur
a Paulo propter quod et frequenter accersiens eum loquebatur cum
eo 24:27 biennio autem expleto accepit successorem Felix
Porcium Festum volens autem gratiam praestare Iudaeis Felix
reliquit Paulum vinctum

25:1 Festus ergo cum venisset in provinciam post triduum
ascendit Hierosolymam a Caesarea 25:2 adieruntque eum
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principes sacerdotum et primi Iudaeorum adversus Paulum et
rogabant eum 25:3 postulantes gratiam adversum eum ut iuberet
perduci eum Hierusalem insidias tendentes ut eum interficerent in
via 25:4 Festus autem respondit servari Paulum in Caesarea se
autem maturius profecturum 25:5 qui ergo in vobis ait potentes
sunt descendentes simul si quod est in viro crimen accusent eum
25:6 demoratus autem inter eos dies non amplius quam octo aut
decem descendit Caesaream et altera die sedit pro tribunali et
tussit Paulum adduci 25:7 qui cum perductus esset
circumsteterunt eum qui ab Hierosolyma descenderant Iudaei
multas et graves causas obicientes quas non poterant probare 25:8
Paulo autem rationem reddente quoniam neque in legem
Iudaeorum neque in templum neque in Caesarem quicquam
peccavi 25:9 Festus autem volens ludaeis gratiam praestare
respondens Paulo dixit vis Hierosolymam ascendere et ibi de his
iudicari apud me 25:10 dixit autem Paulus ad tribunal Caesaris
sto ubi me oportet iudicari [udaeis non nocui sicut tu melius nosti
25:11 si enim nocui aut dignum morte aliquid feci non recuso
mori si vero nihil est eorum quae hii accusant me nemo potest me
illis donare Caesarem appello 25:12 tunc Festus cum consilio
locutus respondit Caesarem appellasti ad Caesarem ibis 25:13 et
cum dies aliquot transacti essent Agrippa rex et Bernice
descenderunt Caesaream ad salutandum Festum 25:14 et cum dies
plures ibi demorarentur Festus regi indicavit de Paulo dicens vir
quidam est derelictus a Felice vinctus 25:15 de quo cum essem
Hierosolymis adierunt me principes sacerdotum et seniores
[udaeorum postulantes adversus illum damnationem 25:16 ad
quos respondi quia non est consuetudo Romanis donare aliquem



Acts of the Apostles, Greek and Latin Parallel Text (prepared by Sean Gabb)

EmucéxAnoal, Emt Koiloapo mopebom. 25-13 “Huepav 0Og
Sdlayevouévwy TV CAypimnag O BaclAevg kol Beprikn
kothvtnoow €1g Kaodpeia donocoduevot tov dnotov. 25- 14 &g ¢
TAglovg huépag dETpLBov EKel, b PNOTOG Tw PACIAEL AVEDETO TA.
Kot tov Iovdov Aéywr: &vflp Tig EOTL KOTAAEAEUUEVOE LTI
dHAkog déouiog, 25-15 mept ob yevouévouv pov € TepocdAva
gveddvicoy oL A&pylepelg kol oL mpecPitepor twv Tovdaiwv
olttovpevol kot abtov dikny: 25-16 mpog obg dmekpiOny dtL obx
Eotw EBo¢ Popaiolg yopilecbol tivor &vBpwmov €1¢ AmWAELY TPLY
) 6 KA TYOPOLUEVOG KOTO TTPOCWTOV £ 0L TOVG KATNYOPOLS TOTOV
te &moAoy1log AdBoL TEpL ToV EYKANUATOG. 25- 17 cuvedBbvTmwy obv
obTov EVOdde &dvaBoAny Undelioy TOcdUeVog T EENG Kabioog
ETL ToV Pruotog Ekélevca &y bnvotl tov dvdpo 25- 18 mept ob
oTabEVTEG OL Kartiyopol obdepiow olitiay EnEdepor OV LevdboLy
EYd, 25- 19 {nrhnota 8¢ Two Tept TG 1d10G ELCIOULUOVIOG ELY OV
Tpodg abTOY Kol TTePl Tvog Incov tebvnidTog, dv Epackey d Iovrog
{nv. 25- 20 &mopobUEeVOG OE EYW €1¢ TN Tepl TovTov {NTnow EAeyov
€L BoLAorto mopetecBatl €1g TepocOlvuo KAKEL KpilvecOHatl mepl
To0TwY. 25-21 100 8¢ TTabAov EMKaAecUEVOL TNPNONVOL abTOV
€1¢ TNV TV ZePACTOV SLAYVWoLy, EkELeVoO TnpelcBol abTtov Ewg
ob mépyw abtov mpog Kaiocopa. 25-22 'Aypinmog 8¢ Tpdg TOV
®dnotov Edn EBovAdUNny Kol abtog Tov &vBpdmov &kovoal. b O,
adplov, dnoiv, dkobon abtov. 25-23 Tr obv Enardprov EABSVTOC TOVL
Aypinmo. kol TNg  Beprikng UETA MOAANG  davTtociog Kol
E€LoeABOVTOY €1g T0 AKPOUTAPLOY CUVV TE TOLG YIALAPXOLG KOl
&vdpdiot toig kot EEoxmnv obot thg mOLewe, Kol KEAEDSAVTOG TOV
dnotov, fixtn o Iovrog. 25-24 kol ¢now o dnotog "Aypinmo
BaGIAED KOl TAVTEG OL SVUTOPOVTEG MUy &Vdpec, Bewpeite ToLTOV
nept ob mav 10 mANBog TV Tovdaiwv EvETuxby HOL EV TE

66

hominem priusquam is qui accusatur praesentes habeat
accusatores locumque defendendi accipiat ad abluenda crimina
25:17 cum ergo huc convenissent sine ulla dilatione sequenti die
sedens pro tribunali iussi adduci virum 25:18 de quo cum
stetissent accusatores nullam causam deferebant de quibus ego
suspicabar malum 25:19 quaestiones vero quasdam de sua
superstitione habebant adversus eum et de quodam Iesu defuncto
quem adfirmabat Paulus vivere 25:20 haesitans autem ego de
huiusmodi quaestione dicebam si vellet ire Hierosolymam et ibi
tudicari de istis 25:21 Paulo autem appellante ut servaretur ad
Augusti cognitionem iussi servari eum donec mittam eum ad
Caesarem 25:22 Agrippa autem ad Festum volebam et ipse
hominem audire cras inquit audies eum 25:23 altera autem die
cum venisset Agrippa et Bernice cum multa ambitione et
introissent in auditorium cum tribunis et viris principalibus
civitatis et iubente Festo adductus est Paulus 25:24 et dixit Festus
Agrippa rex et omnes qui simul adestis nobiscum viri videtis hunc
de quo omnis multitudo Iudaeorum interpellavit me Hierosolymis
petens et hic clamantes non oportere eum vivere amplius 25:25
ego vero conperi nihil dignum eum morte admisisse ipso autem
hoc appellante Augustum iudicavi mittere 25:26 de quo quid
certum scribam domino non habeo propter quod produxi eum ad
vos et maxime ad te rex Agrippa ut interrogatione facta habeam
quid scribam 25:27 sine ratione enim mihi videtur mittere
vinctum et causas eius non significare
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26:1 Agrippa vero ad Paulum ait permittitur tibi loqui pro temet
ipso tunc Paulus extenta manu coepit rationem reddere 26:2 de
omnibus quibus accusor a Iudaeis rex Agrippa aestimo me
beatum apud te cum sim defensurus me hodie 26:3 maxime te
sciente omnia quae apud Iudaeos sunt consuetudines et
quaestiones propter quod obsecro patienter me audias 26:4 et
quidem vitam meam a iuventute quae ab initio fuit in gente mea
in Hierosolymis noverunt omnes Iudaei 26:5 praescientes me ab
initio si velint testimonium perhibere quoniam secundum
certissimam sectam nostrae religionis vixi Pharisaeus 26:6 et
nunc in spe quae ad patres nostros repromissionis facta est a Deo
sto iudicio subiectus 26:7 in quam duodecim tribus nostrae nocte
ac die deservientes sperant devenire de qua spe accusor a [udaeis
rex 26:8 quid incredibile iudicatur apud vos si Deus mortuos
suscitat 26:9 et ego quidem existimaveram me adversus nomen
Iesu Nazareni debere multa contraria agere 26:10 quod et feci
Hierosolymis et multos sanctorum ego in carceribus inclusi a
principibus sacerdotum potestate accepta et cum occiderentur
detuli sententiam 26:11 et per omnes synagogas frequenter
puniens eos conpellebam blasphemare et amplius insaniens in eos
persequebar usque in exteras civitates 26:12 in quibus dum irem
Damascum cum potestate et permissu principum sacerdotum
26:13 die media in via vidi rex de caelo supra splendorem solis
circumfulsisse me lumen et eos qui mecum simul erant 26:14
omnesque nos cum decidissemus in terram audivi vocem
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loquentem mihi hebraica lingua Saule Saule quid me persequeris
durum est tibi contra stimulum calcitrare 26:15 ego autem dixi
quis es Domine Dominus autem dixit ego sum lesus quem tu
persequeris 26:16 sed exsurge et sta super pedes tuos ad hoc enim
apparui tibi ut constituam te ministrum et testem eorum quae
vidisti et eorum quibus apparebo tibi 26:17 eripiens te de populo
et gentibus in quas nunc ego mitto te 26:18 aperire oculos eorum
ut convertantur a tenebris ad lucem et de potestate Satanae ad
Deum ut accipiant remissionem peccatorum et sortem inter
sanctos per fidem quae est in me 26:19 unde rex Agrippa non fui
incredulus caelestis visionis 26:20 sed his qui sunt Damasci
primum et Hierosolymis et in omnem regionem ludaeae et
gentibus adnuntiabam ut paenitentiam agerent et converterentur
ad Deum digna paenitentiae opera facientes 26:21 hac ex causa
me [udaei cum essem in templo conprehensum temptabant
interficere 26:22 auxilio autem adiutus Dei usque in hodiernum
diem sto testificans minori atque maiori nihil extra dicens quam
ea quae prophetae sunt locuti futura esse et Moses 26:23 si
passibilis Christus si primus ex resurrectione mortuorum lumen
adnuntiaturus est populo et gentibus 26:24 haec loquente eo et
rationem reddente Festus magna voce dixit insanis Paule multae
te litterae ad insaniam convertunt 26:25 at Paulus non insanio
inquit optime Feste sed veritatis et sobrietatis verba eloquor 26:26
scit enim de his rex ad quem et constanter loquor latere enim eum
nihil horum arbitror neque enim in angulo quicquam horum
gestum est 26:27 credis rex Agrippa prophetis scio quia credis
26:28 Agrippa autem ad Paulum in modico suades me
Christianum fieri 26:29 et Paulus opto apud Deum et in modico et
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in magno non tantum te sed et omnes hos qui audiunt hodie fieri
tales qualis et ego sum exceptis vinculis his 26:30 et exsurrexit
rex et praeses et Bernice et qui adsidebant eis 26:31 et cum
secessissent loquebantur ad invicem dicentes quia nihil morte aut
vinculorum dignum quid facit homo iste 26:32 Agrippa autem
Festo dixit dimitti poterat homo hic si non appellasset Caesarem

27:1 ut autem iudicatum est eum navigare in Italiam et tradi
Paulum cum reliquis custodiis centurioni nomine Iulio cohortis
Augustae 27:2 ascendentes autem navem hadrumetinam
incipientem navigare circa Asiae loca sustulimus perseverante
nobiscum Aristarcho Macedone Thessalonicense 27:3 sequenti
autem die devenimus Sidonem humane autem tractans Iulius
Paulum permisit ad amicos ire et curam sui agere 27:4 et inde
cum sustulissemus subnavigavimus Cypro propterea quod essent
venti contrarii 27:5 et pelagus Ciliciae et Pamphiliae navigantes
venimus Lystram quae est Lyciae 27:6 et ibi inveniens centurio
navem alexandrinam navigantem in Italiam transposuit nos in
eam 27:7 et cum multis diebus tarde navigaremus et vix
devenissemus contra Cnidum prohibente nos vento
adnavigavimus Cretae secundum Salmonem 27:8 et vix iuxta
navigantes venimus in locum quendam qui vocatur Boni portus
cui iuxta erat civitas Thalassa 27:9 multo autem tempore peracto
et cum iam non esset tuta navigatio eo quod et ieiunium iam
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praeterisset consolabatur Paulus 27:10 dicens eis viri video
quoniam cum iniuria et multo damno non solum oneris et navis
sed etiam animarum nostrarum incipit esse navigatio 27:11
centurio autem gubernatori et nauclerio magis credebat quam his
quae a Paulo dicebantur 27:12 et cum aptus portus non esset ad
hiemandum plurimi statuerunt consilium navigare inde si quo
modo possent devenientes Phoenice hiemare portum Cretae
respicientem ad africum et ad chorum 27:13 adspirante autem
austro aestimantes propositum se tenere cum sustulissent de
Asson legebant Cretam 27:14 non post multum autem misit se
contra ipsam ventus typhonicus qui vocatur euroaquilo 27:15
cumgque arrepta esset navis et non posset conari in ventum data
nave flatibus ferebamur 27:16 insulam autem quandam
decurrentes quae vocatur Caudam potuimus vix obtinere scapham
27:17 qua sublata adiutoriis utebantur accingentes navem
timentes ne in Syrtim inciderent submisso vase sic ferebantur
27:18 valide autem nobis tempestate iactatis sequenti die iactum
fecerunt 27:19 et tertia die suis manibus armamenta navis
proiecerunt 27:20 neque sole autem neque sideribus apparentibus
per plures dies et tempestate non exigua inminente iam ablata erat
spes omnis salutis nostrae 27:21 et cum multa ieiunatio fuisset
tunc stans Paulus in medio eorum dixit oportebat quidem o viri
audito me non tollere a Creta lucrique facere iniuriam hanc et
iacturam 27:22 et nunc suadeo vobis bono animo esse amissio
enim nullius animae erit ex vobis praeterquam navis 27:23 adstitit
enim mihi hac nocte angelus Dei cuius sum ego et cui deservio
27:24 dicens ne timeas Paule Caesari te oportet adsistere et ecce
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donavit tibi Deus omnes qui navigant tecum 27:25 propter quod
bono animo estote viri credo enim Deo quia sic erit
quemadmodum dictum est mihi 27:26 in insulam autem quandam
oportet nos devenire 27:27 sed posteaquam quartadecima nox
supervenit navigantibus nobis in Hadria circa mediam noctem
suspicabantur nautae apparere sibi aliquam regionem 27:28 qui
submittentes invenerunt passus viginti et pusillum inde separati
invenerunt passus quindecim 27:29 timentes autem ne in aspera
loca incideremus de puppi mittentes anchoras quattuor optabant
diem fieri 27:30 nautis vero quaerentibus fugere de navi cum
misissent scapham in mare sub obtentu quasi a prora inciperent
anchoras extendere 27:31 dixit Paulus centurioni et militibus nisi
hii in navi manserint vos salvi fieri non potestis 27:32 tunc
absciderunt milites funes scaphae et passi sunt eam excidere
27:33 et cum lux inciperet fieri rogabat Paulus omnes sumere
cibum dicens quartadecima hodie die expectantes ieiuni
permanetis nihil accipientes 27:34 propter quod rogo vos accipere
cibum pro salute vestra quia nullius vestrum capillus de capite
peribit 27:35 et cum haec dixisset sumens panem gratias egit Deo
in conspectu omnium et cum fregisset coepit manducare 27:36
animaequiores autem facti omnes et ipsi adsumpserunt cibum
27:37 eramus vero universae animae in navi ducentae septuaginta
sex 27:38 et satiati cibo adleviabant navem iactantes triticum in
mare 27:39 cum autem dies factus esset terram non agnoscebant
sinum vero quendam considerabant habentem litus in quem
cogitabant si possent eicere navem 27:40 et cum anchoras
abstulissent committebant se mari simul laxantes iuncturas
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gubernaculorum et levato artemone secundum flatum aurae
tendebant ad litus 27:41 et cum incidissemus in locum
bithalassum inpegerunt navem et prora quidem fixa manebat
inmobilis puppis vero solvebatur a vi maris 27:42 militum autem
consilium fuit ut custodias occiderent ne quis cum enatasset
effugeret 27:43 centurio autem volens servare Paulum prohibuit
fieri iussitque eos qui possent natare mittere se primos et evadere
et ad terram exire 27:44 et ceteros alios in tabulis ferebant
quosdam super ea quae de navi essent et sic factum est ut omnes
animae evaderent ad terram

28:1 et cum evasissemus tunc cognovimus quia Militene insula
vocatur barbari vero praestabant non modicam humanitatem nobis
28:2 accensa enim pyra reficiebant nos omnes propter imbrem qui
inminebat et frigus 28:3 cum congregasset autem Paulus
sarmentorum aliquantam multitudinem et inposuisset super ignem
vipera a calore cum processisset invasit manum eius 28:4 ut vero
viderunt barbari pendentem bestiam de manu eius ad invicem
dicebant utique homicida est homo hic qui cum evaserit de mari
Ultio non sinit vivere 28:5 et ille quidem excutiens bestiam in
ignem nihil mali passus est 28:6 at illi existimabant eum in
tumorem convertendum et subito casurum et mori diu autem illis
sperantibus et videntibus nihil mali in eo fieri convertentes se
dicebant eum esse deum 28:7 in locis autem illis erant praedia
principis insulae nomine Publii qui nos suscipiens triduo benigne
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exhibuit 28:8 contigit autem patrem Publii febribus et dysenteria
vexatum iacere ad quem Paulus intravit et cum orasset et
inposuisset ei manus salvavit eum 28:9 quo facto et omnes qui in
insula habebant infirmitates accedebant et curabantur 28:10 qui
etiam multis honoribus nos honoraverunt et navigantibus
inposuerunt quae necessaria erant 28:11 post menses autem tres
navigavimus in nave alexandrina quae in insula hiemaverat cui
erat insigne Castorum 28:12 et cum venissemus Syracusam
mansimus ibi triduo 28:13 inde circumlegentes devenimus
Regium et post unum diem flante austro secunda die venimus
Puteolos 28:14 ubi inventis fratribus rogati sumus manere apud
eos dies septem et sic venimus Romam 28:15 et inde cum
audissent fratres occurrerunt nobis usque ad Appii Forum et
Tribus Tabernis quos cum vidisset Paulus gratias agens Deo
accepit fiduciam 28:16 cum venissemus autem Romam
permissum est Paulo manere sibimet cum custodiente se milite
28:17 post tertium autem diem convocavit primos Iudaeorum
cumque convenissent dicebat eis ego viri fratres nihil adversus
plebem faciens aut morem paternum vinctus ab Hierosolymis
traditus sum in manus Romanorum 28:18 qui cum
interrogationem de me habuissent voluerunt me dimittere eo quod
nulla causa esset mortis in me 28:19 contradicentibus autem
[udaeis coactus sum appellare Caesarem non quasi gentem meam
habens aliquid accusare 28:20 propter hanc igitur causam rogavi
vos videre et adloqui propter spem enim Israhel catena hac
circumdatus sum 28:21 at illi dixerunt ad eum nos neque litteras
accepimus de te a Iudaea neque adveniens aliquis fratrum
nuntiavit aut locutus est quid de te malum 28:22 rogamus autem a
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te audire quae sentis nam de secta hac notum est nobis quia
ubique ei contradicitur 28:23 cum constituissent autem illi diem
venerunt ad eum in hospitium plures quibus exponebat testificans
regnum Dei suadensque eos de Iesu ex lege Mosi et prophetis a
mane usque ad vesperam 28:24 et quidam credebant his quae
dicebantur quidam vero non credebant 28:25 cumque invicem
non essent consentientes discedebant dicente Paulo unum verbum
quia bene Spiritus Sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad
patres nostros 28:26 dicens vade ad populum istum et dic aure
audietis et non intellegetis et videntes videbitis et non perspicietis
28:27 incrassatum est enim cor populi huius et auribus graviter
audierunt et oculos suos conpresserunt ne forte videant oculis et
auribus audiant et corde intellegant et convertantur et sanem illos
28:28 notum ergo sit vobis quoniam gentibus missum est hoc
salutare Dei ipsi et audient 28:29 [] 28:30 mansit autem biennio
toto in suo conducto et suscipiebat omnes qui ingrediebantur ad
eum 28:31 praedicans regnum Dei et docens quae sunt de
Domino Iesu Christo cum omni fiducia sine prohibitione
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